ΡΥ. 

KETTE Y TI 

JA TE ray 
ME/SS 


OY 
OE EFT 
Ay 3334370 


WR 
PAM Ty 


) 1 (Us 4g 
13155/60312/15 10 
γι...» 


D / 
ὙΚΚΑΡΑ; 
ΤΥ 
i1 
ἢ 


REIN ΛΕ 

Ti 
DUPLI 
"bts Poner 


ki 


DODGE 
21110. 3 111. 
niri 


ΤΙ 
DODGE IG 

ha : DODGE 

DOOR ti U 

DOO 


ὝΥΥΥ 
ΠῚ 


γον 
[oum 


Er 


E 


ΟΣ ΕΣ ΤΙ 


Shelf No. 
Ju V.) o 


Ou 


san es (74 
uo AS 
t wies 
| 2;:JN. 
(ls 
Q 
3 


Abt PA SOSTÜSYA E/ I 
εξ νῷ — ODNDITA y 

mI W^, 170630, 

i NW QA Sum. ^W 


feztotype Print 


ima Js pt MERERI 


| Des Sc il i de, 


zs 


" 
f i D 1 
is ( (rea dm v. ὁ ἢ 
x t E 


m e 


jo x uS ut 
rs τὴ Qu Ju 


ὯΙ D : x m n 

Di ic MI ) ^is pd. 
ΜΠ ἴεν yi E M Mr 
U ME en rp" x pu 


" {ΠΕ E Eu ΠΠ] E , 


PY TS A ETE. 
D ᾿ | 


et 


e UE 
2-5. 


EE 
zi c 


3 
E ix 4E! 


ee 


E Ξε: 


fh 
OEIL Y 


ed 
^: 
SU 


"dd 


y 
vnl : 
Ww j | E li: d có 
αὐ τ e 
eT mms t τῷ 


cf 
QAM. 
PER 


? p E m m 
e -»| o h T eos 
; ing ! DE e ! Ϊ 

a | m (rs 1 ! U I li | 
ἡ ! | 
Ἂν δ AUN hill ἣν» Ὁ il i | 

sil hs (LE » » Y ? d : Ϊ Neilli 

Ϊ 
) ΔῈ UN "nl 
A 
δ ^ 


eL 

f; 
VS 
! yl 


i 

^ ^ : 
PROS / 

ES 
( ál zm 

& 

ji 

) 

, SAL 

i 


2. h 
CASS 


Mee M 
rA ANS 

RR X ' 

Elem n 

ys 


ΞΞΞ 
774] 


UM 


2l MITT 
apes 
ἊΝ [4 CER « 

A oes ξ΄ AH ES δ" 


τος 
prs 
— 


i 
—— 
S 
m 
" 7 ERR 
J 23:33 
S ORY 3 
δ EON 
»; 


3 Se w Ü 
Bou Sea 
(s SENI ST 


SI 
4 iw 
RID US 
τ 
Ξ ἕῳ δ : 
| δ: 
53] 
$07/ 
Li o 


(^ 


li 


t 4 Aj , 
n CS, [j 
MI | 
; jos! 7 Zu 
n 
M S 
ΟΞΣ. 


m 
Ue 
ὯΝ 
el 


F———]1 


LÀ 
p—L———9 


— 


UE 


7, 2 τ M 

DX EAS 

MUN. p 

- Φ᾿ ΡΖ D 

* Ero pie dz 
" Pod dre ^ 
E: Ἂ 2 
LOWE TÉ 

D 


- (] «1 
d ES TC 
rr». Ὁ 


i: 


AE ANS 
A ---- 


in 

: 9, 
m 
ι 


ἐς ἣ e NR 
Ah Ϊ H ΠΝ 
Χμ RA ᾿ 
ST D ns ja 
; AK n Ϊ MPRTSN 
dw e M ἢ ΠΝ 
MINH "t ROON, TS) " P Nd 
; ect de — ; ἰῷ κι τς TEN] pu 
: l Ϊ ) | | Vp 2r {; DOT 
IA J Ya 1 N 
EX τ 
«M 


MUN i | 
MN S NOE 
u ᾿ς | ἊΝ TR | XE 


| J WO 
PASA 
il ; 
- - | TH 
ΠΝ ἐν ISI Ex 
E c PNE ᾿ 
ees ee y M 


δ) Δ — — 
E E r 
VAT 55: Ξ-Ξ 74 AS SS z 
Y DE ^ A 7 
ax eno E - 
37 ἢ Ἢ 4 ) ἘΞ ec 
eH cer epum 
δια ΣΕ EIL SER M EH 
UE PAESI 
DP, x —— C757 3 
- SEE ee 


LITANY AND HYMNS 


σεῖς VERSE 


TRANSLATED BY 


ALLEN W. CHATFIELD, M.A. 


TRANSLATOR OF 'SONGS AND HYMNS OF EARLIEST GREEK 
CHRISTIAN POETS, BISHOPS AND OTHERS." 


δ δ EAT 


SÉonuyon: | 
HENRY FROWDE 
AMEN CORNER 


LITANIAM, 


DOMINICAM ORATIONEM, APOSTOLORUM 
SYMBOLUM, 


ALIASQUE ANGLICAE ECCLESIAE FORMULAS, 


Jamüicis Trzmetris, 


SANCTI AMBROSII CARMEN, TE DEUM, 


Dactylicis. Hexametris, 
HYMNOS NONNULLOS 


RECENTIORUM AUCTORUM, 


Variis Metrzs, 


GRAECE REDDIDIT 


ALLEN GUL"5, CHATFIELD, M.A, 


MAGNAE MARCLAIAE VICARIUS 
QUARTA EDITIO, CUM APPENDICE 


OXONII 


M DCCC XCIT 


σά 
Kia 

οἵ... δ᾽ ΕΣ 
& . 7 


Oxfor? 


HORACE HART, PRINTER TO THE UNIVERSITY 


"VIRO ILLUSTRI ET DOCTISSIMO 


GEORGIO BARONI LYTTELTON 
M.AL ΘΙ, T.E. Dx 


SERENISSIMAE REGINAE 


IN COMITATU VIGORNIENSE LOCUM-TENENTI, &cC. &c. 


S. D. 


Ατ GUESS CEEATEBEESBP. 


. TUAM erga me benevolentiam, jam ante in 
multis adhibitam, nunc potissimum in eo expertus 
sum, quod has paginas et perlegere et recensere 
haud gravatus es. Quas tu tam benevole inspexisti 
inchoatas atque rudes, easdem nunc emendatas 
quantum potui, atque expletas, grato animo tibi 
profero. Verbis non utar inanibus. Neque enim 
ego adulari scio ; neque tu adulationem accepturus 
esses.  Verissime dico te illustrem, non stirpe 
tantum et genere, sed multo magis tuis ipsius 
operibus, atque benefactis: doctissimumque, pari 
jure, et pleno omnium consensu. Quot et quanta 
in Senatum, in Rempublicam, in Ecclesiam, inque 
A2 


4 DEDICATIO. 


omnes qui Literarum Humaniorum studiosi sunt, 
contuleris. beneficia, non penes me est enumerare. 
Id tantum affirmo, Graecis te Literis inter aequales 
tuos longe praestitisse. Aspicimus, nam in promptu 
sunt exempla, Miltoni Comum (Graia ridentem 
facie: aspicimus ejusdem Samson Agonisten Graiis 
certantem lacertis. De tota Literarum Graecarum 
civitate, tu, summe vir, summas laudes et perennem 
meritus es coronam. 


Datum 
Magnae Marclaiae 
IV Id. Jan. 


M DCCCLXXVI, 


ERAXIEBRATLO 


PRO me ipso jam pauca adjiciam. Puer, et Car- 
thusianae domus alumnus, hoc fere modo in rei 
Grammaticae studium inductus sum. Comitiis max- 
imis, cum viva voce agebatur, in adjectivo *ó raAaí- 
πωρος ᾿ declinando titubavi. Nominativum femini- 
num cum me dicere oportuisset 7) ταλαίπωρος, dixi— 
vae mihi—7 ταλαιπώρα. Dicto citius, terribili sten- 
toreaque voce Magister doctissimus, sed idem seve- 
rissimus, exclamavit, «Quis ille puer? Quis ille 
puer? Dejice, dejice. Grammaticae Graecae Partem 
Tertiam exscribat. Opus impositum, inter ferias, 
ὦ ταλαίπωρός γ᾽ ἐγώ, ut tunc quidem putabam 
et lamentabar, peregi. Huic initio, huic funda- 
mento, quicquid his multis post annis scio, id totum 
debetur. Accuratius et cogitare et agere didi- 
ceram. Jam inde, non ferulae timore, sed scientiae 
ipsius amore, profeci. Quibus adolescens studiis, 
et domi et Cantabrigiae, multa eheu, et longa inter 
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impedimenta, me dedi, eadem me nunc aetate 
provectum oblectant et consolantur. Inantiquiorum 
Graecorum, poetarum pfaecipue, libris, tanquam 
fragrantibus in hortis, quantum vacat a sacro 
quo fungor munere, spatiari me juvat. Eosdem 
visere, et revisere, ac pulchros, alios aliunde, 
flores decerpere nunquam me taedet. 

Quam consuetudinem meam sacri muneris func- 
tioni non impedimento, sed maximo esse adjumento 
reperi. Ita enim in scientia divinae illius Graecae 
linguae, in qua nobis tradita sunt, et alia omnia, 
quae ad humanitatem pertinent, et, ante omnia, 
Christianae fidei principia et sacerrima oracula, quo- 
tidie aliquantulum, ut spero, progredior. 

Id tamen pro patria, pro tota republica, vereor 
ac deprecor, ne, inter sexcenta hodierni diei studia, 
juniorum animi mentesque a pristinis illis ac puris 
bonae omnis disciplinae vitaeque ipsius fontibus 
diserahantur. Tristissimus profecto Britanniae illux- 
erit dies, cum fontibus iis, non exsiccatis quidem, 
neque enim per tota saecula exsiccari poterunt, 
sed neglectis, juventus nostra, spes tum Reipublicae, 
tum Ecclesiae, minus exactis studiis, inanibus dein- 
ceps controversiis, et postremo fabulis recentiorum 
temporum anilibus, sese addixerit. Omen avertat 
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Deus Optimus Maximus; annuatque nobis, et 
nostris filiis ac nepotibus, ut Graecis Literis, quae 
(ausim enim in tanta re eadem iterum atque iterum 
repetere) omni plenae sunt humanitate, quae sacer- 
rimos Novi Testamenti libros et continent et 
illustrant, debitum detur studium, propriusque 
suus honos: quod in Dei ipsius gloriam, totiusque 
Reipublicae incrementum et salutem eventurum sit. 


EBNBRVOLO,LECTOREL 


HUMANUM est errare; neque dubito, quin in 
his paginis saepius erraverim. Errata ista nulla ex 
parte Censori meo illustri, sed mihi soli, precor, at- 
tribuas. Neque enim illi, quod ad Graecum textum 
attinet, vacabat minutissima quaeque inspicere ; 
neque ego in omnibus doctissimo viro obsecutus 
sun. δεῖ vero, et quae prius Latine scripsi, et 
notulas secuturas, ille omnino non vidit. In 
me solum, si quid minus recte scriptum sit, tota 
cadit culpa. Id tantum fecit, et recte ille quidem: 
cum ego nonnulla voluissem non modo Latine 
scribere, sed vel Graece, vel Anglice, prout animus 
meus, sive sua cujusque linguae ratio, suaderet, 
me πολύγλωσσον esse vetuit; cui, quantum potui, 
obtemperavi. lllud tamen animadvertendum esse 
opinor, quod transfusis ab alia in aliam linguam 
verbis inusitata quaedam et nova vis saepe infertur. 

Exemplo sit vox “ἱερεύς.  Pristinis Christianis 


in sacris suis ordinibus non usitata ; deinde diacono, 
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presbytero, vel episcopo, quicunque videlicet sacro 
fungebatur officio, indita; nunc fere non nisi 
presbytero, tanquam  presbyterus in *prester, 
presterque in 'priest' exierit. Equidem hodie 
quid sonet illà vox, quid sibi velit, nescio. Res 
flocci in se aestimanda, quantas nuperrime in Ec- 
clesia procellas tempestatesque excitaverit, omnes 
scimus.  Presbyterus enim, unus et alter, jactitans 
se ἱερέα, sive sacerdotem, in Judatcos continuo, sive 
Ethnicos, ritus praecipitavit. Quibus ego ineptiis 
ne tantulum quidem subventurus, generalem prae- 
tuli vocem *Aerovpyós. Plura ejusmodi praesto 
sunt exempla: verborum, sive rerum, minus ac- 
curata habita est ratio: orti inde errores lucem 
obscurarunt, totamque afflixerunt Ecclesiam. Ante 
omnia, et in iis quae mens hominum nec potuit, 
nec poterit unquam penetrare, illa sane et tristissima 
et infelicissima fuit definitio, ex qua Orientalem 
inter atque Occidentalem Ecclesiam evenit usque 
ad nostra tempora χάσμα ἀδιάβατον. An non post 
tot irarum saecula nunc demum consentire possimus, 
et in nostris Formulis, salvo sacro Textu, salva 
aeterna Veritate, legere, non nisi tribus literis mu- 
tatis, *a Patre per Filium?'  Exsurgas, Domine, 
caliginemque et tenebras dispellas! 


IO BENEVOLO LECTORI. 


Sed ut ab altissimis ad mea humiliima redeam ; 
vocabula, quantum scio, nulla Atticis penitus 
ienota; nonnulla non Attico quidem sensu, quod 
ex necessitate rei factum est, usurpavi: e.g. 
ὑπόκρισις, αἵρεσις, σχίσμα. 

His monitis nihil jam dicam amplius, nisi quod 
mihi pergratum erit, si plures Literarum Human- 
iorum Reipublicae συμπολῖται, parvulo hoc meo 
tentamine excitati, e sacris Libris, qui et majestate 
et pulchritudine excellunt, alii alia sibi excerp- 
serint; et excerpta in Graecum Metrum, tam 
idoneum, lambicum, vel etiam Heroicum, vel 
Lyricum, transtulerint. Aeque gratum ac utile 
exequentur opus. Et me in hujusmodi cursu 
longissime velim antecellant. 


SEEUNDAE BRDILIONI PRAEFATIO. 


CUI primam opusculi mei Editionem viventi 
florentique dedicavi, Memoriae ejusdem novam 
hanc Editionem multis cum lacrymis dedico. 

Virum illustrem doctissimumque immatura ac 
terribili morte abreptum tota Literarum Civitas, 
tota Ecclesia lamentatur. 

Dei consilia non hominibus datum est scrutari. 

Nec tamen dubitamus superstites, quin ille, in 
Beatorum coetum atque concilium vocatus, summa 
nunc, per hominum Salvatorem, fruatur felicitate. 
Idque certe de illo accipimus, quod in Sacris 
Libris non nisi de paucis iisque optimis, scriptum 


ESEE 
* Memoria justorum beata est.' 


In nova hac Editione nonnulla invenies, lector 
benevole, mutata: partim ex amicorum critico- 
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rumque, quibus multas et debeo et ago gratias, 
sententia; partim ut mea ipsius opinio tulit. 

Notulas in finem relegavi, ne mens, in Dei cultu 
cum se exercet, grammaticis aliisve quaestionibus 
perturbetur. 

Operi nova quaedam intexui; generales scilicet 
peccata confitendi et gratias agendi Formulas; 
atque etiam immortale Sancti Ambrosii carmen, 
*Te Deum. Illas in eodem metro Iambico; hoc 
in Dactylicis tentavi Hexametris. 

Nova haec tentamina, criticorum amicorumve 
oculis adhuc non subjecta, spero fore ut leniter 


judicentur. 


Magnae Marclaiae 
Id. Sept. 


MDCCCLXXVI. 


ΜΕ ΤΌ ΤΙ ΛΕ EDITIONI ,PRAEFATIO, 


TERTIUM haec mea navicula mare tentat pericu- 
losum.  Faveat Deus ; lenes prosequantur zephyri. 
Sed paucis his annis quot viros doctos lugemus? 
Quot amicos criticos desideramus? Trita quidem, 
sed plectro suo magico pulcherrime ornata cecinit 
Horatius :— 


* Eheu! fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur anni; nec pietas moram 
Rugis et instanti senectae 
Afferet, indomitaeque morti. 


Vati Romano futura omnia in tenebris. Nobis 
laeta illuxit dies, et victoria de morte reportata est. 
Moeremus, sed tamen gaudemus. Optimus enim 
quisque, hinc abreptus, in illustre Beatorum 
Concilium vocatus est. Per vitam, per mortem, 
eundem ad finem sequamur. Sic hac de vita deces- 
sit, in notula ad vers. 10 S. Ambrosii Carminis a 
me laudatus, vir et doctrina et dignitate prae- 
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stantissimus, Gul*. Jacobson, episcopus Cestrensis : 
sic Christ"*. Wordsworth, episcopus Lincolniensis, 
vir apostolicus, Ecclesiae lumen insigne; quem 
Trin. Coll. Cantab. alumnum alumnus cognoram ; 
quem etiam nuperrime in his studiis amicum criti- 
cum et fautorem habui: sic denique benignissimus 
' ille et doctissimus Guls. O. Goodford, D.D. Eton. 
Coll. illustris praeses ; qui mihi et in Litania et in 
Hymnis Graece reddendis operam navavit optimam. 

Criticis viventibus (diuque, Deum precor, et vivant 
et floreant), meritas debitasque gratias ago: praeci- 
pue Gul*. Haig Brown, LL.D. Carthusianae scholae 
archididascalo, viro doctissimo atque amicissimo : 
necnon C. S. Jerram, M.A., erudito Cebetis, Luciani, 
aliorumque auctorum editori: item consobrino meo 
C. Sept*. M. Kyrle, qui comes carus atque jucundus 
mihi in studiis meis saepe opem et auxilium tulit. 

Graecis amicis liceat mihi pauca dicere. 

Annis abhinc circiter 60, pater meus, piae me- 
moriae, Graeciae resurgentis causam voce et litteris, 
quantum potuit, advocavit. Φιλέλλην egomet 
semper fui. A. D. 1830, Academiae Cantab. alumnis 
thesi proposita «Quaenam reipublicae forma Graeciae 
renascenti optima sit?' aliis recensis rejectióque 
formis * Regiam cum Senatu et Populari Concilio ' 
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proposui. Mihi praemium adjudicatum est. Mox 
in conspectu inque ore hominum erat Leopoldus, — 
ἄναξ ἀνδρῶν Λεόπολδος. Aliter decretum est. Acces- 
sit Otho, ad res gerendas parum idoneus. Annis 
pluribus inaniter peractis, regia potestate se abdi- 
cavit. Valeant praeterita. In melius omnia mutata 
sunt. Optimus nunc Princeps, summo Πανελλήνων 
consensu, Athenis regnat. Pro Rege, pro Regina, 
pro Filio Haerede, et tota Regia domo, preces ac 
vot ΕἸ her oportet. Sic jubet S. Paulus ad' I 
Tim. II. i-2. Sic speramus fore ut Deus faveat 
atque auxilietur. Supplicationis formulam proferre 
in promptu est :— 

" Avakra σώζοις “Ἑλλάδος Γεώργιον, 

ξυνάορόν τε φιλτάτην" θάλλοι δ᾽ ἀεὶ 

Σπάρτης Δυνάστωρ, πᾶς τε βασιλικὸς δόμος" 


ἀστοῖς δὲ δοίης ὄλβον εἰρήνην τ᾽ ἔχειν. 


16 THE GENERAL CONFESSION. 


THE GENERAL CONEESSION. 


LMIGHTY and most merciful Father ; We 
have erred, and strayed from thy ways like 
lost sheep. "We have followed too much the 
devices and desires of our own hearts. We have 
offended against thy holy laws. "We have left un- 
done those things which we ought to have done ; 
And we have done those things which we ought 
not to have done; And there is no health in us. 
But thou, O Lord, have mercy upon us, miserable 
offenders. Spare thou them, O God, which confess 
their faults. Restore thou them that are penitent ; 
According to thy promises declared unto mankind 
in Christ Jesu our Lord. And crant, O most 
merciful Father, for his sake; That we may here- 
after live a godly, righteous, and sober life, To the 
celory of thy holy Name. Amen. 
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H KAOOAIKH EZOMOAOFHSJIX. 


pre μέγιστε κὠλεημονέστατε, 
ἀπολωλόθ᾽1 oio πρόβατα, μυρίωις πλάναις 

ἀπεστράφημεν τῆλε Eu ὁδῶν dzro' 
ὁρμαῖς ἐφεσπόμεσθω τῆς κενής φρενός" 
cum δὲ πρὸς Σοὺς παναγίους ἐπτοωίσωμεν᾽ 
ἃ μὲν προσῆκεν, ἡμελήσωμειν τὸ δρῶν" 

& δ᾽ οὐ πρισήκε, ταῦτω πάντ᾽ ἐδράσαμεν. 
ἐν δ᾽ ἢ ἡμίν οὐκέτ᾽ ἐστ᾽ ὥκος σωτήριον. 
&AX ἴσθι, Κύρί, ἵλεως τοῖς ἀθλίοις" 
ὅσοι δ᾽ ἑωυτῶν ὁμολογοῦσ᾽ ὡμαρτίας, 
Ὁ Θεός, Σὺ φείδου: καὶ κατόρθωσον πάλιν 
τοὺς μετωνοοῦντως, ὡς ἐπηγγείλω σαφῶς 
ὥπωσιν ἐν τῷ Κυρίω Χριστῷ βροτοῖς. 
Κείνου δ΄ ἕκωτι δός, φιλοίκτιρμον Πάτερ, 
ἡμῖν βιῶναι σώφρον᾽, εὐσεβη βίον 
τοὐνθένδ᾽, ἵν ἁγνὸν ὄνομια δοξωσθῇῃ τὸ Σόν. 

"Apr. 


18 THE LORD'S PRAYER. 


THE JLORDS,PRAVER. 


UR Father, which art in heaven, Hallowed be 

thy Name. Thy kingdom come. Thy will 

be done in earth, As it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us our trespasses, 
As we forgive them that trespass against us. And 
lead us not into temptation ; But deliver us from 
evil: For thine is the kingdom, The power, and the 


glory, For ever and ever. Amen. 


THE LORD'S PRAYER. 19 


H KYPIAKH EYXH?2. 


P Z^ ^ 4 ^J 
1 Ω τρισμέγιστε γῆς τε κοὐρωνοῦ Πάτερ, 
ε ^ ^ y 3^ ie Ζ X / 
ὥγναϊς λιταῖσι τούνομν ὑμνείσθω τὸ Xov 
τῆς Σῆς φωνήτω πᾶσι βασιλείας σέλας" 
τὸ Σὸν κρωτείτω γῆς ^, ὡς ἐν οὐρανῷ, 
P. NS Dre ^ 37 7 
βούλημα" τὸν xal) ἡμερῶν Φὡρτον δίδου. 
NS CANSA Z^ 3 3 Z , e NILUS 
τὼ δ e WT ANT εὐχόμεσθ » ἥμιν ἄφες, 
ἡμεῖς γὼρ ἀλλήλοισιν ὡδ᾽ ἀφίεμεν ** 
7 ἄν. ^J 3 
φείδου S μηδ ἐς πέιρων ἐμβάλης σφοδρόν. 
ἔργων πονηρῶν κἀθέων ἐχθρῶν ὥπο 
«Ὁ ENS £ Ν 74 3 5, 5 7 / 
ρυσῶι £o, TEXVA' Σοὶ ydp ἐστ ὡλκή, κρώτος, 
καὶ δόξα γ᾽ εἰς ὠτέρμνον᾽ αἰώνων δρόμον. 
᾿Αμῆν. 
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UDB ODEUM / LAUDAMUS. 


E praise thee, O God : we acknowledge the 
to be the Lord. 

All the earth doth worship thee : the Father 
everlasting. 

To thee all Angels cry aloud : the Heavens, and 
all the Powers therein. 

To thee Cherubin, and Seraphin : continually do 
cry, | 

Holy, Holy, Holy : Lord God of Sabaoth ; 

Heaven and earth are full of the Majesty : of 
thy Glory. 

The glorious company of the Apostles : praise 
thee. | 

The goodly fellowship of the Prophets : praise 
thee. 

The noble army of Martyrs : praise thee. 

The holy Church throughout all the world : doth 
acknowledge thee; 

The Father : of an infinite Majesty ; 

Thine honourable, true : and only Son; 

Also the Holy Ghost : the Comforter. 

'Thou art the King of Glory : O Christ. 

Thou art the everlasting Son : of the Father. 


TE DEUM. 2I 


O TOY ALTIOY AMBPOSIOY YMNOXZ. 


ivíouéy Xe Θεόν 4, λέγομεν δὲ Σὲ Κύριον εἶναι. 

Πασά Xe yao σέβει, ππώντων Πωτέρ᾽ αἰὲν ἐόντω. 
᾿Αγγελικός Σε χόρος, πάντες θ᾽ ὕπωτοί ὃ Xe βοῶσι. 
Σοὶ δὲ Χερουβίν, Σοὶ ΣΣερωφὶν δ᾽ ὥδουσιν UT VoL, 
᾿Αγνέ, μάλ᾽ ὠγνέ, τρὶς ὡγνέ, Θεὸς Βασιλεύς τε 

Σωβαώθ' 
Οὐρανός ἐστι πλέως καὶ γή Σής, Κύριε, δόξης. 
Σοὶ δέ, χόρος κλειτός, κελαωδουσ᾽ οἱ ᾿Απόστολοι αἶνον, 
Σοὶ à" ὕμνους, ὁμόφρων ὄχλος 5, προχέουσι Προφῆται. 
Σέ, στρώτος ἰφθιμος, στεφωνοῦσ᾽ οἱ Μάρτυρες αἴνῳ. 
Καί ῥά Xe y"e πάσης ἔκλεκτος ὁμήγυρις ὑμνεῖ, 
Τὸν Πατέρ᾽, à τε κρώτος, τιμή, καὶ A ὠπέρωντος" 
Μουνογενὴ δ᾽ ἐντιμότωτόν τε Σὸν Ὑῶν oua 
Πνεῦμω δ᾽ ὁμῶς Αγιον, Παρώκλητον φίλτατον ἡμῖν. 
ὙψΨίστης βασιλεὺς δόξης, e Χριστέ, X y £i, 


Ὺ ^j / 1 3 ^ € 7, [374 
IIorpos TOU πῶντων' ἐπέκειν ὑπερούσιος υἱός. 


22 3 TE DEUM. 


When thou tookest upon thee to deliver man: 
thou didst not abhor the Virgin's womb. 

When thou hadst overcome the sharpness of 
death : thou didst open the Kingdom of Heaven 
to all believers. 

Thou sittest at the right hand of God : in the 
Glory of the Father. 

We believe that thou shalt come : to be our 
Judge. 

We therefore pray thee, help thy servants : whom 
thou hast redeemed with thy precious blood. 

Make them to be numbered with thy Saints : in 
glory everlasting. 

O Lord, save thy people : and bless thine 
heritage. 

Govern them : and lift them up for ever. 

Day by day : we magnify thee ; 

And we worship thy Name : ever world without 
end. 

Vouchsafe, O Lord : to keep us this day without 
sin. 

O Lord, have mercy upon us : have mercy upon 
us. 

O Lord, let thy mercy lighten upon us : as our 
trust is in thee. | 
O Lotd, in thee have I trusted : let me never be. 
confounded. 3 
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c N NS 322 N £ [nd 

Ρυσόμενος ὃ Σὺ τὸν ἄνθρωπον, τλὼς σάώρκω δυθῆναι, 
/2 Ü 7 3 3] 9 ESTA 

l'acTepo, πωρθενίων οὐκ ἐπτυσῶς", OUDONIOS 7rp. 

N / Z^ 

Πικρὼ δὲ νικήσως θανάτῳ θανώτοιο βέλεμνα, 

Οὐρανίαν πιστοῖς βασιλείων πῶσιν ἄνωξας. 

Ἔνθα δ᾽ ἔπειτω Θεοῦ καθίσας ἐπὶ δεξιὼ χειρός, 

Πατρὸς ἐν ἀϊδίω δόξης καταφαίνεωι αἴγλη. 

€ M: € ^ / : 5 3 7 

Ως δὲ Κριτῆς ἡμῶν, πιστεύομεν, αὖθις ἐλεύση. 

» 5 "y NS bU ^ 7 5 
Εὐχόμεθ᾽ οὖν Xe, Σὺ roig Σαυτοῦ δούλοισιν ἄρηξον, 
Ὧν ὕπερ αἵμω τὸ Σόν, πολύτιμον λύτρον ἔδωκας. 

^ 9 PS v ^ € 
Νεῦσον δέ σφιν ἀριθμέισθωι σὺν Σοὶς ἁγίοισι 

/ X ep ^ " / 

Δόξη εν ὑψίστη γένεων "yeveaimi μενούση. 
΄-ο ^J) / ^) 
Σώζε Σύ, τὸν λωὸν τὸν Xawrw, Κύριε, ce 
3 uS ^ ^ ^ Ὁ N 
Κληρονόμους δ᾽ ἀγαθῶν τῶν Xov ὄλβιζε Σὺ πάντας. 
EY /Z 5 53 e E NN 2 f 9) 
Καὶ βασίλευ᾽ αὐτων, κεὶς τοὺς ccs ἔπαιρε. 
5 ε D "ὦ DA 5. 
H Σ᾽ quéis καθ᾽ ἕκαστον," Αναξ, μεγωλύνομεν tap, 
Σὸν δ᾽ ὄνομ᾽ εἰς αἰὼν ὁσίοισι σεβίζομεν ὕμνοις. 

^g» 5 5 € Ὁ 
Xa ἀνωμωρτήτους, ὦ Κύριε, σήμερον ἡμᾶς. 

INS 5 7 5 c ?2 2 "5 NS 
Σοὺς ἐλέωίρ ἱκέτως" ἐλέωιρ᾽, tà Κύριε, τοὺς Σούς. 
Ἔκ δ᾽ ἔλεος φαίνοιθ᾽ à Σός᾽ ἐκ Σοῦ γὰρ κρεμώμεσθα" 

7 , 5 N 3 (e 3 
Kopie", Σοΐ γε πέποιθ᾽" ἐμὲ μή ποτ᾽ ἐς αἶσχος ἀπώ- 


σῆς. 
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WITREOYPOSTLES CREED: 


BELIEVE in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth : 

And in Jesus Christ his only Son our Lord. 
Who was conceived by the Holy Ghost, Born of 
the Virgin Mary, Suffered under Pontius Pilate, Was 
crucified, dead, and buried, He descended into hell ; 
The third day he rose again from the dead, He as- 
cended into heaven, And sitteth on the right hand 
of God the Father Almighty ; From thence he shall 
come to judge the quick and the dead. 

I believe in the Holy Ghost; The holy Catholick 
Church ; The Communion of Saints; The For- 
giveness of sins; The Resurrection of the body, 


And the life everlasting. Amen. 
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TO TON AIIOXTOAON ZYMBOAON *. 


"T & πωμμεγίστῳ Πατρὶ σιστεύω Θεῷ, 

Ὃς οὐρανόν τε γῆν τ᾽ ἐμηχανήσατο" 
Χριστῷ δ᾽ ᾿Ιησοῦ, povoyevei (Θεοῦ γόνῳ, 
Τῷ Κυρίῳ"13 τοῦ Πνεύμωτος δ᾽ ἁγνὴ σπορᾶ 
Θεῖος Μαρίας 1* παρθένου ᾽τέχθη τόκος. 
Ὁ δ᾽ οὖν, or. ἦν Πιλᾶτος 15 ἡγεμὼν χθονός, 
Σταυρῷ παγεὶς ὠπέθωνε, κἀτάφη τάφῳ, 
Κατέβη δ᾽ ες “Αἰδου, τοῖς 156 κάτω μεμιγμένος᾽" 
᾿Αλλ᾽ T ἐκ νεκρῶν ἐζήλαθ' ἡμέρῳ τρίτη, 
᾿Ανέβη δ᾽ ἐς αἰπὺν οὐρανὸν νικηφόρος, 
Ἔκ δεξιῶν τε τοῦ Πατρὸς κωθέζετωι 13 à 
Τοῦ Παγκρωτοὺς" μέλλει δ᾽ dp ἔρχεσθωι πώλιν 
Ἔς γῆν, ἵν j ζώντων τέ καὶ νεκρῶν Κριτής. 
Ἅγιον 19 δὲ σέβομαι Πνεῦμω, φῶς Θεοῦ τρίτον᾽ 
᾿Αγνήν θ᾽ ὁμολογῶ Καβθολικὴν Ἐκκλησίαν, 
᾿Αγίων τε πώντων τὴν μίαν κοινωνίαν" 
"Αφεσιν᾿ δὲ τῶν mpi Σώματος δ᾽ ἀνάστασιν, 
Ζωὴν δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐν οὐρωνόϊς αἰώνιον... 


"Aur. 
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TIER OLEDDANY. 


GOD the Father, of heaven : have mercy 
upon us miserable sinners. 

O God the Father, of heaven : have mercy upon 
us 1Tiserable siuners. 

O God the Son, Redeemer of the world : have 
mercy upon us miserable sinners. 

O God the Son, Redeemer of the world : have 
mercy upon us aniserable szunervs. 

O God the Holy Ghost, proceeding from the 
Father and the Son : have mercy upon us miserable 
sinners. 

O God the Holy Ghost, proceeding from the Father 
and the Son : have mercy upon us auiserable sinners. 

O holy, blessed, and glorious Trinity, three 
Persons and one God : have mercy upon us 
miserable sinners. 

O holy, blessed, aud glorious Trinity, three Persons 
and one God : have mercy upon us aniserable sinners. 

Remember not, Lord, our offences, nor the offences 
of our forefathers; neither take thou vengeance of 
our sins : spare us, good Lord, spare thy people, | 
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H AITANEIA 39, 


ὋὉ Aetrovpyós. 
Θεός “1, ὁ πάντων οὐρωνῶν ἄνωξ Πατήρ, 
ἐλέησον ἡμᾶς τἄσχαθ᾽ ἡμωρτηκότως "". 
Ταὐτὰ λέγει ὁ λαός. 
Ὃ λειτουργός. 
Κόσμου δὲ Σωτήρ, Υἱὸς Ὑψίστου, Θεός, 
ἐλέησον ἡμῶς τἄσχωθ᾽ ἡμωρτηκότας. 
Ταὐτὰ λέγει ὁ λαός. 
*O λειτουργός. 
ἽΑγιον 3 δὲ Πνεῦμα, Πατρὸς ἠδ Ὑἱοῦ πάρω, 
ἐλέησον ἡμῶς τἄσχαθ᾽ ἡμωρτηκότας. 
Ταὐτὰ λέγει ὁ λαός. 
ὋὉ λειτουργός. 
᾿Αγίω, μώκαιρω, καὶ μώλ᾽ ἔνδοξος Τριάς, 
ὑποστάσεις μὲν τρεῖς, Θεὸς δ᾽ εἷς ὧν μόνος. 
ἐλέησον ἡμῶς τάσχαθ᾽ ἡμωρτηκότας. 
Ταὐτὰ λέγει ὁ λαός. 
Ἡμεῖς" δὲ xoi τεκόντες οἱ ἐδράσωμεν, 
μὴ μνευμονεύσης, μηδ᾽ agrariae δίκην" 
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whom thou hast redeemed with thy most precious 
blood, and be not angry with us for ever. 
S2are us, good Lord. 


From all evil and mischief; from sin, from the 
crafts and assaults of the devil; from thy wrath, 
and from everlasting damnation, 

Good Lord, deliver us. 


From all blindness of heart; from pride, vain- 
clory, and hypocrisy; from envy, hatred, and 
malice, and all uncharitableness, : 

Good Lord, deliver us. 


From fornication, and all other deadly sin ; and 
from all the deceits of the world, the flesh, and the 
devil, 

Good Lord, deliver us. 

From lightning and tempest; from plague, 
pestilence, and famine; from battle and murder, 
and from sudden death, 

Good Lord, deliver us. 


From all sedition, privy conspiracy, and rebellion ; 
from all false doctrine, heresy, and schism; from 
hardness of heart, and contempt of thy Word and 
Commandment, 

Good Lord, deliver us. 


THE LITANY. 29 


φεῖσωι δέ: φέσωι τῶν Σέθεν, τῶν eiua 
τῷ Σὼῶ λύτρον τε κώφεσιν κεκτημένων. 

Φέώσωι, Μάκαρ᾽ 25 μηδ * quay ὀργισθῆς ἀεί. 
KaxoU δὲ σταντός, ξυμφορᾶς, οἱ μωρτίας, 
ἐνεδρῶν συχνῶν τε Διαβόλου σοφισμάτων, 
ὀργής τε τῆς Σής, κρίμωτός τ᾽ αἰωνίου, 

Ῥύσαι Σύ γ᾽ ἡμᾶς, ὦ Μάκαρ, τοιῶνδ᾽ 35 ἄπο. 
Τυφλοῦ δὲ θυμοῦ καὶ φρενῶν ἀνομμάτων, 
ἀλαζονείας, ὑποκρίσεως, ἔχθρας, φθόνου, 
καὶ δυσμενείας, κἀφιλανθρώπου 21 τρόπου, 

Ῥῦσωι Σύ γ᾽ ἡμᾶς, ὦ Μάκαρ, τοιῶνδ᾽ ἄπο. 
᾿Ακαθαρσίας δέ, θανωσίμου θ᾽ ὡμωρτίας 
ὥλλης ἁπάσης, τῶν τε τοῦ Κόσμου δόλων, 
σωρκός τε χὼς Διάβολος ἐμπλέκει πλοκώς, 

Ῥῦσαι Σύ γ᾽ ἡμᾶς, ὦ Μάκαρ, τοιῶνδ᾽ ἄπο. 
"Ag ἀστραπῆς τε καὶ καταιγίδος, νόσου, 
λοιμοῦ τε, λιμοῦ T. αἴθοπος, μαχῶν, φόνων ?8, 
δεινοῦ δ᾽ ἐπισκήπτοντος ἐξωΐφνης μόρου, 

Ῥῦσαι Σύ γ᾽ ἡμᾶς, ὦ Μάκαρ, τοιῶνδ᾽ ἄπο. 
στάσεως, πονηρῶς συστροφῆς, ἀνωρχίως, 
σαθρῶς τε διδωχῆς, αἱρέσεως, καὶ σχίσμωτος, 
σκληροῦ μὲν ἤθους, δυσικόλου δὲ καρδίως, 
καὶ τοῦ λόγων Σῶν κἀντολῶν ὑπερφρονεῖν, 

Ῥῦσαι Σύ y ἡμῶς, ὦ Μάκαρ, τοιῶνδ᾽ ἄπο. 
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By the mystery of thy holy Incarnation; by thy 
holy Nativity and Circumcision ; by thy Baptism, 
Fasting, and Temptation, 

Good Lord, deliver us. 


By thine Agony and bloody Sweat ; by thy Cross 
and Passion; by thy precious Death and Burial; 
by thy glorious Resurrection and Ascension ; and 
by the coming of the Holy Ghost, 


Good Lord, deliver us. 


In all time of our tribulation; in all time of our 
wealth; in the hour of death, and in the day of 


judgement, 
Good Lord, deliver us. 


We sinners do beseech thee to hear us, O Lord 
God; and that it may please thee to rule and 
govern thy holy Church universal in the right way ; 


W^ beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to keep and strengthen 
in the true worshipping of thee, in righteousness 
and holiness of life, thy Servant VICTORIA, our 
most gracious Queen and Governour ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 
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Ναὶ πρός Xs πάντων τῶν Σέθεν μυστηρίων, 
γενεθλίων, σαρκός τε, περιτομῆς τε Xie, 
λουτρῶν τε, νηστείως τε, πειρώσμου τε Σοῦ, 
δρῶ 7 24€ ^J 7 3 7 
Ρύσωι Σύ y ἡμῶς, Κύρί᾽͵, επικωλουμένους. 
3 7 5 e ^f» € ^c 
Αγωνίων 39 Xe τλάνθ᾽, ἱδρωθ οἱμυόῤῥυτον, 
τα ἥν 7 " 9. » 7 / 
σταυρὸν T£, θάνωτόν T , EC Y, TOV πάθος, ToO, 
c ^v 327 ^ ε Ἃ 
ἡμῶν ὠποίγώ τῆς ὡμωρτίως πικρά, 
, A 30 ἮΝ Uf) 3 Ζ΄ 9 9 9 Ζ 
ὠνστάντω, οὐθις, κὠνωββάντ᾽ ἐς οὐρωνόν, 
P » uy ^) 7 
πέμψαντα δ᾽ " A*yiov Πνεύμω, Πωρώκλητον γλυκύν, 
€ ὦ 7 yx (ex res Z8 s 3 zd 
Pura) Σύ y ἡμᾶς, Kop: . επικωλουμεένους. 
« N 5 Ν ^ te » AZ 
Oray μὲν eus Θλῖψις ἡμίν εμπεση, 
e7 N Nx 9 7 ^ 
óra δὲ καὶ φωαιδρωπὸς εὐδία ars, 
7 3473 e7 5 € z 
θανάτου δ᾽ ἐν tpe, καὶ κρίσεως ἐν ἡμέρου, 
ε ^j z CST. od 45 5 ^ 
Pura) Σύ y ἡμᾶς, Kopi, επικωλουμένους, 
c ue ^ ^ € ^ ; 
O Θεός, κλύ ἡμῶν τῶν ὠὡμωρτωλῶὼν λιτῶς" 
ε x x X 9 
ὡγίων τε τὴν Σὴν Καθολικὴν Ἐκκλησίαν 
2 τ ὦ 7 : 3 ε ως 
ARA ἰλεῶς πρόπεμψνον εὐθείαις δδοὶς. 
t ^ » 5 Ζ 
Ικεέτῶν oxoucov, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 


Ἡμῶν δ᾽ ἄνασσαν σώζε καὶ φύλωσσ᾽ ἀεί, 

Αὐτὸς παραστάς" εὐσεβη δ᾽ ἄγοι βίον, 

τής Σῆς λατρείως τῆς τ᾽ ᾿Αληθείας τροφός. 
Ἵκετῶν ὥκπουσον, e Κράτιστε Κύριε. 
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That it may please thee to rule her heart in thy 
faith, fear, and love, and that she may evermore have 
affiance in thee, and ever seek thy honour and glory; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to be her defender and 
keeper, giving her the victory over all her enemies; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to bless and preserve 
Albert Edward Prince of Wales, the Princess of 
Wales, and all the Royal Family ; 

W^ beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to illuminate all Bishops, 
Priests, and Deacons, with true knowledge and 
understanding of thy Word; and that both by 
their preaching and living they may set it forth, 
and shew it accordingly ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to endue the Lords of 
the Council, and all the Nobility, with grace, wisdom, 
and understanding ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to bless and keep the 


Magistrates, giving them grace to execute justice, 
and to maintain truth ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 
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N 3 Ν 2 
Πίστιν φόβον τε δὸς X9 κὠγωπὴν Σέθεν 
5, 3 era P ^ / 
ἔχειν σφ᾽, eei τε Σοῖσι πειθωρχεϊν νόμοις, 
“,͵ NN ἊΝ Ἢ 5 »" D 31 
τιμήν TE κωὶ 23V ὅξων εν πῶώσιν σκοπεῖν “". 
€ ^. Xy cr 7 Ζ 
Ἱκετῶν ὠκουσον, ὦ Κράτιστε Κύριε. 
x , 3 “- N N ἮΝ 7 
Ao δ εὐτυχεῖν νιν" δὸς δὲ TQ) σκήπτρῳ κρώτος" 
3 N ^ 2 9 ο 
οἴκοι δὲ dés γλυκειῶν εἰρήνην ἰδεῖν" 
5 » N / e 5 5, € ^ 
ἐχθρῶν δὲ πάντων χείρ ἔχειν ὑπέρτερον. 
ε M PT Y n / 7 
[κετῶν exoucov, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 
^ ^c 5 NS / 
Τῆς Καμβρίως δὲ σῶζ᾽ ἀεὶ τὸν προστάτην, 
Ν N / d 2 δὲ / 5 M ^ 
X0 τὴν ξύνευνον ὃς θὲ κώρτ εὐθωιμόνειν 
5 ^ ^J / 7 
αὐτούς τε καὶ πᾶν βασιλικοῦ δόμου γένος. 
ε ^ 57 5 2 7 
Ixsrow cxovucov, ὦ Ἱζρώτιστε Kopie. 
: NN e / os 2 
Ποίμνης ?? δὲ τῆς Σῆς, λισσόμεσθ , ἐπισκόπους, 
Ν ΄ ΄ S à / 
κωὶ ποιμενὼς φώτιζε, X04 θιωκόνους, 
^J m 92.2 v Z/ 
λωλεῖν τε καὶ δρῶν Σὸν xar ὠψνευδὴ λόγον. 
ε ^ 57 5^ 7 7 
Ικετῶν oxoucoW, ὦ Κρατιστε Κυρίε. 
^ N D ^» 2.7. 
Νεῦσον δὲ καὶ τῆς βασιλικῆς αὐλῆς πρόμοις, 
e e N ^ y 
τῆς γῆς TE δεσπόταισι, τὴν ΣΣαυτοῦ χάριν, 
A Lad Lad 3» , c ^2 / *» s 
σοφίων T£, TOU νου P) οὐμν OUT AOUV λώμπρον τ ἔχειν. 
c “-, ES 5 Ψ 
Ικετῶν exoucov, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 
^ «3 LA ^. P^ s ue d 
Τοῖς δ΄ ἐν τέλει βεβῶσι, τοῖς θ᾽ ἡγουμένοις, 
^ 5 "5 7 74 A ZA 
Tüig δ᾽ αὖ δικάστωις, δὸς γόμων χρήστων κρίσιν 
Ζ E) ^ 
κρίνειν δικωίωαν, τήν τ᾽ ᾿Αλήθειαν φιλεῖν. 


€ ^ 3) “ 7 7 
Ixerew ὠκουσον, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 
C 
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That it may please thee to bless and keep all thy 
people ; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to give to all nations 
unity, peace, and concord ; 


We beseech. thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to give us an heart to 


love and dread thee, and diligently to live after thy 
commandments ; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to give to all thy people 
increase of grace to hear meekly thy Word, and to 
receive it with pure affection, and to bring forth 
the fruits of the Spirit ; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

'That it may please thee to bring into the way of 

truth all such as have erred, and are deceived ; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to strengthen such as 
do stand; and to comfort and help the weak- 
hearted ; and to raise up them that fall; and 
finally to beat down Satan under our feet ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 
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n 5 / 3 [y ΄ 5} 
Σὲ δ᾽ αὖθις ἐξαιτούμεβ᾽, ὦ Μέγιστ᾽ ' Ava£, 
3 ^ ; c 
Σὸν λωὸν εὐλογεῖν τε διασώζειν θ᾽ ὅλον. 
c ^ 37) 5 7 / 
Ixerc» ὥκουσον, ὦ Κρωτιστε Κύριε. 
Νεῦσον δ᾽ ἔτ᾽, εὐχόμεσθα, πᾶσιν ἔθνεσι 
(a 9" € A M 7 / 
προθυμίαν 0 ομόφρονω, xoi γνωμήν μίαν, 
^2 3 LA , 5 ^ ἃ 
ῴρονειν τε τωὐτώ, δῶρά T εἰρήνης λαβεῖν 33. 
ε ^. 7) Lex 7 7 
Ικετῶὼν cwoucoy, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 
^J ^ ENS 
Φιλεὶν δὲ καὶ τρέσω! Xe δὸς XU κωρδίον 
ἥμιν, ἔπεσθαι δ᾽ ἐντολοῖς ταῖς Σοῖς ἀεί. 
ς ^s 327) 5 7 76 
ἱκετῶν ὥκουσον, ὦ Κρώτιστε Kupie. 
^ N Ν / 513 7 54 7 
Λαῷ δὲ τοὶ πο επιύμευον Ud 
^ ^ ce n 74 
τῷ Σῷ, κλύειν Σὸν pues σὺν σεμνῷ φόβῳ. 
^ ΄ 94 7 P4 
καθαρῷ δέχεσθαι xad oL, στέργειν δὲ viv, 
E / N ΄ 
ἐπαξζίους δὲ Πνεύματος κωρποὺς φερειν. 
ς ^ 37 5 / LA 
Ικετῶν exoucov, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 

»" 9 ^ ^ 9 d 
Tóc δ᾽ ἀμπλωκοῦσι, τοῖσι δ᾽ ἡπωτημένοις, 
ἡγοῦ Σὺ πᾶσιν εἰς ᾿Αληθείως ὁδόν. 

ε £9 X 5 » Z 

Ixerew exousov, ὦ Kpovria ve Kopie. 
Lo N « »" 5 ^ 
Συνεχῶς δὲ roig ἑστῶσιν ἔμπνευσον μένος, 
"^ "^ 

Ἂς τι ὑπ᾽ 2 7 5 7, 
τοὺς δ᾽ ἐλλιπόντως ἀνωκάλει, θέλγων κέωρ; 
: N 5 3 
üpcu δὲ τοὺς πεσόντως, ἔνθω d' εἰς τέλος 
: ES e pM δὲ ἐόν NE / 
Σατανᾶν ὑφ᾽ ἡμῶν θὲς Σὺ λὼξ πατούμενον. 

ε f 327 6n / / 
Ἱκετῶν ὠκουσον, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 
C 2 
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That it may please thee to succout, help, and 
comfort, all that are in danger, necessity, and 
tribulation ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to preserve all that 
travel by land or by water, all women labouring 
of child, all sick persons, and young children ; and 


to shew thy pity upon all prisoners and captives; 


W^ beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to defend, and provide 
for, the fatherless children, and widows, and all that 


are desolate and oppressed ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to have mercy upon all 
men; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 


That it may please thee to forgive our enemies, 


persecutors, and slanderers, and to turn their hearts ; 


We beseech thee to hear us, good Lord. 
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^ € Ζ ^ 
Θνητοῖς δ᾽ ὅσοι πώρεισι κίνδυνοι, πικρῶς 
7 3 ,ἷ 3 74 ^ P4 
μοίρως ἀνώγκωι, κἀπόρου YAT, βίου, 
Af» e 7 Ὅτ 2 IN 
τοιαῦθ ὅτων πάσχωμεν, ἡμῖν icÜ, Σὺ 
7 " 
τροφεύς τε σύμμωχός τε καὶ παρήγορος. 
c EST τς 5 Á / 
ἱκετῶν ὡκουσον, ὦ Κρώτιστε Κύριε. 


in 5x5 ZA / :À. / 
I'4s 7? ποντίων τε κυμῶτῶν ὁ οἰπόρους, 
X zU ES ^ » δ ΕἸ 7 
τὰς δ᾽ ἐν πικρωὶς gà ici ἐχομένως τόκων, 

Ν »tt5 ^ v h3 / 
τοὺς ὃ ὠσθενοῦντας. κῶὶ γεογνῶ πσαιδίω, 

/ / D N Z 97 
διάσωζε σώῶντοις" τοῖς δὲ δεσιμώταις ετι. 
τοῖς ὃ αἰχμωλώταις ἔλεον ὃ ἔκφηνον Σέθεν. 

ε ^ y 5 7 

Ικετων ὥκουσον, ὦ Κράτιστε Κύριε. 

^ x 3 9 ^J ^ 7 
Νεῦσον δὲ καὶ τάδ᾽, ὀρῴφωνοις δοῦναι τροφήν, 
χήρωις T ἀρήγειν, καὶ προΐστασθαι φίλος" 

Ν , 5 ^ 50 (Ὁ 7 Á 
Σοὶ δ᾽ αὖ πενήτων, τῶν θ᾽ ὑβρισθέντων μέλοι. 

ε f. 5 5 / 

Ικετῶν ὥκουσον, ὦ Κράτιστε Κύριε. 
Ν 5. 5} Ἂς 7 Ε 7 e/ 
Θυμνὸν δ εχοις πρὸς παντως ἀνθρώπους, oc 6i 
Ἂς Z5 31519 , PA 39 5: " » 
κωτῶ xov εἰσ, οἰκτίρμιον, ὦ TF OLVT OY Aya£. 
^ 3) 5 

Ἵκετῶν ὥκουσον, ὦ Κράτιστε Κύριε. 

E] , 5 7 3 7 ERE ^v τ 
Αλλ᾽ αὖ Σε πάντων εὐχόμεσθ᾽ ἐχβρῶν ὕπερ, 

N T € ^ / 9 3 ^ » 
καὶ τῶν ὑβριστῶν, λοιδόρων T' αὐτοῖς ἄφες, 

d 2341 δὲ Ν NS / z 7 
Ἀεῶρ᾽ δὲ πρὸς τῶ κρείσσονω στρέψον 7 AA. 


ε nr 5 Z7 / 
ἱκετῶν &xouco», ὦ Κρώτιστε Kopie. 
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That it may please thee to give and preserve to 
our use the kindly fruits of the earth, so as in due 
time we may enjoy them; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 

That it may please thee to give us true repent- 
ance; to forgive us all our sins, negligences, and 
ignorances ; and to endue us with the grace of thy 


Holy Spirit to amend our lives according to thy 
holy Word ; 


W^ beseech thee to hear us, good Lord. 


Son of God : we beseech thee to hear us. 
Son of God : we beseech thee to hear us. 


O Lamb of God : that takest away the sins of 


the world ; 
Grant us thy peace. 


O Lamb of God : that takest away the sins of 


the world : 
Have auercy upon us. 


O Christ, hear us. 
O Christ, hear us. 


Lord, have mercy upon us. 


Lord, have mercy upon us. 
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C * N ^o ^J PF P ^ 
Qv ἂν δὲ κώρπῶν τοῖς βροτοῖς χρείον παρῇ, 
N ^A» € J^ 25 ^ / 
φίλη δὲ γαῖ ἑκάστοτ ἐκφέρη; δίδου, 
^ c/ 5 3 ^ 
xai σῶζ΄, ἵν αὐτοῖς καιρίως χρησώμεθα. 
ε ^s DA 5 / 2 
Ixerey ὠὡκουσον.  Kpevriere Κύριε. 
c ^ ΨΥ 5 es NS ^ 
Ἡμῖν δ᾽ ἀληθη δὸς φρενῶν μετωλλαγήν᾽ 
NC CU) ZA 5 “ e S / 
τὰ ὃ ἀμπλωκήμαθ, oio, d ὑστερήκώμεν, 
3^ 32. , / 35 5 5 3 ͵΄ 37 E 
εἰτ εξ ὠνοίως, εἰτ ἀπ ὠμελείας, oss 
N EU ^ " ^ 
μετώδος “ὃ δὲ τοῦ Σοῦ Πνεύματος μέτρον πλέον, 
ἜΣ NS SN e/ 3 5 θῶ Ζ 
xar ἐγτολὼς Σὼς ὥστ᾽ ἀνορθωσωι βίον. 
ε ^ » 56 / J 4 
Ικετων cxoucov, c Κρατίστε Kopie. 
N N € ^) Y ^ pA z 
Λιτὼς ? wey ἡμῶν, ὦ Θέου τέκνον, κλύε" 
Z^ EU S 3e ρα EN. Z^ 
Τέκνον Θεοῦ, XU δ᾽ ἱκεσίως εὐχὼς δέχου. 
δ 322 3 3 N Led 
Κόσμου δ᾽ ὃς αἰρεις ἀδικίως ἀμνὸς Θεοῦ, 
ε ^ ^ M 7 , 5 ^ 
Ημῶν Σεαυτοῦ δὸς Σύ γ᾽ εἰρήνης τυχεῖν. 
/ Que NS 3 c/ 
Πάντων δ᾽ à δοὺς Ξεωυτὸν ὠνθρώπων ὑπερ, 
^ 7 SX 3.5 / e; € ^ ^ 
Θεου Σύ y ὠμνός, ἵλεως ἡμίν γένου. 
Ξ---- i / ci 9 27 ΄ $i ]. ^ 
Ημῶν λιτάς, ὦ Χρίστ᾽, ὠκουέ 9 γ᾽ ὠλλὼ vov. 
y ^ 7 Z7 7 
Q. Χριστέ, θρήνους τούσδε καὶ γόους κλύε. 
, 72 Apoc m m. 7 /A 
ἔλεησον ^ ἡμῶς, ὦ μέγιστε Κύριε. 
3 Z ed cu ge 3 7 9 
Ἐλέησον, εἰ γάρ, Κύρί, ἐλεήμων ἀεί. 


^ 
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Christ, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 

Lord, have mercy upon us. 
Lord, have quercy uon aus. 


*| Then shall the Priest, and the people with him, say the 
Lord's Prayer. 


UR Father, which art in heaven, Hallowed 

be thy Name. Thy kingdom come. Thy 

wil be done in earth, As it is in heaven. Give 

us this day our daily bread. And forgive us our 

trespasses, As we forgive them that trespass 

against us. .And lead us not into temptation; 
But deliver us from evil. Amen. 


Priest. O Lord, deal not with us after our sins. 


Answer. Neither reward us after our iniquities. 


Let us pray. 
GOD, merciful Father, that despisest not the 
sighing of a contrite heart, nor the desire of 
such as be sorrowful; Mercifully assist our prayers 
that we make before thee in all out troubles and 
adversities, whensoever they oppress us; and 
graciously hear us, that those evils, which the craft 
and subtilty of the devil or man worketh against 
us, be brought to nought; and by the providence 


ῸΝ 
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Ὦ Χριστέ, Σ᾽ ἔλεον, ἔλεον ἐξωιτούμεθα" 


7 5 5 5 5 ΄ 
Πωρώσχες, ὦ Χριστ, ἔλεον ἐξωιτουμένοις. 
ci 7 (OBL REN Y Ξ' z N € 7 
Ὧ) Κυύυρι, ελεος ἐλθέτω φανεὶς ὁ Σός. 


in Küp/, ἔλεον αὐτὸς ἔλθ᾽ ἡμῶν φέρων. 


ΤΗΝ KYPIAKHN EYXHN, 
ὡς καὶ πρότερον, πάντες ὁμοῦ λέξουσιν. 


Ὁ λειτουργός. 


D 


Ὦ Küp, ἡμᾶς μὴ Σύ y ἐκπράξης δίκην' 
Ὃ λαός. 

Mz" * suy, ὠναξ, ἀντισηκώσης ica. 

Δεηθῶμεν. 


ut ^ 5 j 7 
OA AX ἵλεως κλύ᾽, ὦ Θεός τε καὶ Tlargp 
^N » Cie ie / N ze 
οὐκ cw ποτ᾽ ὠποβώλοις XU συντετριμμένης 
/ 3 N ^s ^ 

φρενὸς στενωγμούς, οὐδὲ τῶν λυπουμένων 

; ΕΣ 3 7 » 87 3 
ψιθυρίσματ 0X TOO, κωδύνως ὠποπτύσαις" 
ε 7 ε -“ / 
ἡ πολλώ γ᾽ ἡμεῖς πολλώκις γοώμεθω, 
37 06, iN A θέ 453 ͵Ζ 
ὠλγη παῦοντες, καὶ θωμώσθεντες ^? πόνοις. 

΄ "m e N 44 ἈΠ ΡΖ 5.3 EC, 
βέλη δ᾽ ὁρωτὼ “4 κὠδρωτ᾽ ἐχθρῶν ὕπο, 
3 ^ » 3 ^ ^ x ΄ 
ἐνθένδ᾽, ἐκεῖθεν, σῶμω καὶ ψυχὴν πέριξ 

TTE c7 0.2.3 ^ 

βληθέντ᾽ ἔτρωσεν, ὥστ ἀθυμοῦμεν θώμω" 

Ἂς ALLONS (i5 E ? c 2 
Σὺ τῶνδ᾽ ὠπήμων, &AA ὁμῶς ἐπήβολος 
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of thy goodness they may be dispersed; that we 
thy servants, being hurt by no persecutions, may 
evermore give thanks unto thee in thy holy Church ; 
through Jesus Christ our Lord. 

O Lord, arise, help us, and deliver us for ἐγ 


Naine's sa£e. 


GOD, we have heard with our ears, and our 

fathers have declared unto us, the noble works 

that thou didst in their days, and in the old time 
before them. 

O Lord, avise, help us, and deliver us for. thzne 


honour. 


Glory be to Hic IEEE and to the Son : and 
to the Holy Ghost ; 
Answer. Asit was in the beginning, is now, and 
ever shall be : world without end. Amen. 
From our enemies dihénd us, O Christ. 
Gractously look upon our afflictions. 
Pitifully behold the sorrows of our hearts. 
Mercifully forgive the sins of thy peopte. 
Favourably with mercy hear our prayers. 


O Son of David, have mercy upon us. 
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ἐλέου μάλιστα, καὶ φιλοικτίρμων ἀεί. 
κλύοις à» οὖν᾽ εἰς τοὔμπωλιν ὃ δ᾽ ἐχθρῶν wr 
σοφίσμαβ᾽" ἡμῖν à" ἴσθι καταφυγὴ πόνων, 
κακῶν τε πάντων ἀσφαωλέστωτος λιμήν" 
ce/5 3 t ^ 9 ΔΕΖ, 5 9 4 
W οἰνεσή Xe, νυν T. ἁεί τ, ὠφειμεένη 
EU s ^ Ν 9 7 

ζυγοῦ πονήρου, παντελής Ἐκκλησίω, 
Οσίω, δικοαΐω, Κυρίου Χριστοῦ χάριν. 

€ 7] 3 N 7 

O Θεὸς, ἐγερθεὶς δὸς φάος σωτήριον, 


C^ N 5 ^J ^J 7 
puce δὲ τοὺς Σοὺς ᾿Ονόμωτος *5 τοῦ Σοὺ χάριν. 


Tre δὲ ὦτων ἦλθεν ἡ 7 φημῆ cada, 


πρόγονοι δ᾽ ἔδειξαν, οἷ eio θωύμωτ᾽ εἰργάσω, 
4T 


νέον ^ τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔν τε τοῖς πώλωι χρόνοις. 
Ὁ Θεός, ἐγερθεὶς δὸς φώος σωτήριον, 

ῥύσωι δὲ i Σούς, ὡς πρέπει Τιμῆ Σέθεν. 

Τῷ Πωτρ Us dor. Υἱῷ T i04, καὶ Πνεύματι" 
Ὡς ἤν om ὠρχῆής, ἐστὶ VUV, ἔστωι d ἀεί. 

᾿Αμήν. 

A Χρίστ᾽, ἀπ᾽ ἐχθρῶν πύργος ἴσθ᾽ ἡμῖν μέγας. 
Ὁποῖω θλιβόμεσθ᾽ ἐποίκτειρον βλέπων. 

Ἔπιδε δὲ οἴκτου καρδίως ἀλγηδόνας. 
Σύγγνωθι 9. τῶν Σών, Κύρι᾽, ἵλεως πλάναις. 

Δέχρου πρόφρων ἐς ὦτω τάσδ᾽ ἡμῶν λιτάς. 
Οἴκτειρε, Aavid Παῖς Σὺ Κυριός 0 ὁμῶς. 
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Both now and ever vouchsafe to hear us, O Christ. 


Graciously hear us, O Christ; graciously hear us, 
O Lord Christ. 


Priest. O Lord, let thy mercy be shewed upon 
us; 
Answer. As we do put our trust in thee. 


Let us pray. 


E humbly beseech thee, O Father, mercifully 

. to look upon our infirmities ; and for the 
glory of thy Name turn from us all those evils that 
we most righteously have desetved ; and grant, that 
in all our troubles we may put our whole trust and 
confidence in thy mercy, and evermore serve thee 
in holiness and pureness of living, to thy honour 
and glory ; through our only Mediator and Advo- 
cate, Jesus Christ our Lord.  A4ez. 
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» ^J ΕἸ σ΄ ^J ^3 
Καὶ νυν, ἀεί τε, Χριστε, Σοῦ λώοῦ κλύε. 
3 3 9 L4 NL / 
EUyoUg ἄκου᾽, ὥκουε, Χριστέ Κυριε. 
e / 4o» “ἢ 3 P 
Ἡμῖν φανήτω, Kop, ἔλεος εἰ Xélev 
* 50 N DS € od N n ib 
Σοὶ 7? μεν γὰρ "poti, Σοὶ μόνω, πεποίθωμεν. 


Δεηθῶμεν. 


M 7 : ^ 5: / 
€ προσπίτνοντες λιπώρουμεν,. ὦ Ylovrep* 
Σοὶ μὲν γὰρ ἀλκή, καὶ μεγασθενὲς κράτ 
οἱ μὲν ydp ὡλκή, καὶ μεγωσῦενες κρῶτος, 
€ ^) N ΄ ^ Ἂς 7 » 5 Á 
ἡμεῖς δὲ θγητοί, X04 τῷ 7TOWT ἀνωλκίδες" 
^ , 7 Ν / / 
TOS ἀσθενείωις, καὶ παναθλίωις πλάναις, 
7] / 1-5 / ^ ^ 
σύγγνωβι" πάντων ὃ φπότροπος "yEVOU OLX, 
^ Lad ca 3 S 3, 
δεινῆς TE ποινῆς, ἡσπερ ἐσμὲν ἄξιοι. 
/ μὴ DA 3 e DA 2 
πίστιν ὁ οφελλε, κωλπίο ὠὡγκυρῶν πέλειν 
^ / 5 D Pd 
Ψυχῆς βεβαίαν, ἐκ Σέθεν καθειμένην. 
2 S. €^. LS 3 ^ 33 57 
πόριζε δ᾽ ἡμῶν εὐσεβὴ τ᾽ ἄγειν βίον, 
7 s M ^ 
καὶ Σοὶ λωτρεύειν παντωχή, τιμῶν δέ Xe 
Ἐπ ur ἊΣ 7 ^ 7 
οσίωις λίιτωίσι, Kopiou. Χριστου χώριν, 
€ ^v / 
ἡμων μεσίτου, καὶ πωρηγόρου μόνου. 
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A GENERAL THANKSGIVING. 


LMIGHTY God, Father of all mercies, we 
thine unworthy servants do give thee most 
humble and hearty thanks for all thy goodness and 
loving-kindness to us, and to all men. We bless thee 
for our creation, preservation, and all the blessings 
of this life ; but above all, for thine inestimable love 
in the redemption of the world by our Lord Jesus 
Christ; for the means of grace, and for the hope of 
elory. And, we beseech thee, give us that due 
sense of all thy mercies, that our hearts may be un- 
feignedly thankful, and that we shew forth thy 
praise, not only with our lips, but in our lives; by 
giving up ourselves to thy service, and by walking 
before thee in holiness and righteousness all our 


days; through Jesus Christ our Lord, to whom 
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H KAOOAIKH EYXAPIZTIA. 


iy c / 3 ^ 
Θεὸς ὁ πωγκρώτίστος, οἰκτιρμῶν Πατήρ, 
^ x € ^ 7 2119 9 7 ^ 
δοῦλοι μὲν ἥμεις πῶντ ἀνάξιοι Σέθεν, 
^ , 3 ^ 5 ; 
μεγωλύνομεν Σέ γ᾽, εὐλογοῦμεν ἐκ φρενός, 
τὸν τὠγάθ᾽ cei, χωπόσ᾽ ἐστι χρήσιμ, 
εν 7Ζ S 975 E PA 
"Huy διδόντω, παντὶ ὃ ἀνθρώπων γένει. 
N "i 7 0c ^ 7 
Κτίστην Σὲ πάντων, καὶ Moa U ἡμῶν φίλον 
Σωτήρω, καὶ καθ᾿ ἡμέρων εὐεργέτην 
» fr e ^ ^J 7 
εν πῶσι τοις φερουσι πρὸς τὸν voy βίον, 
τούτων ὕπερ Σ᾿ αἰγοῦμεν᾽ &AX ἔτ᾽ οὖν πλέον, 
e 5c - ^ 
λόγων dé πόρσω, Σὴν δὲ ὥῤῥητον βροτοῖς 
7 3} ς» “ Ε e 
εὔνοιων, ἔνθεν ἐξέλαμψεν εμῴανως, 
(o ZA 7 / [74 
Xpio ToU θανόντος Κυρίου πάντων ὑπερ, 
^J ^s N 
λυτήριον φῶς" εὐχαριστοῦμεν δὲ Xi, 
7 3 S E NS ^ 7 
χάριτος copas εἰς τῶ YUY δεδωκότι, 
N ^ 5 PASE 
βίου δὲ τοῦ μέλλοντος ἐλπίδ ὀλβίου. 
7 N / , 5 ^2 7 
πάντων δὲ, λισσόμεσθώ Σ οἰκτιρμῶν Σέθεν 
€ Nx ͵7 » ic ΡΣ 7 D 
"uv πόριζ φῳἰίσθησιν ὠξίαν ἔχειν, 
e/ 5 [1 7 3 ὯΝ Z 
ὥστ ἐξ ὠπάσης εὐχωριστήσωι φρενὸς, 
3] ute / N p z 
€£py ois δ ομοίως, μηδὲ χείλεσιν μονον" 
NC ΟΣ] ΡΥ NT ,€6 2 zd 
24 δόξ ἐν ἡμῖν Σόν θ᾽ ἵν᾽ ἐκλάμψη κλέος, 
- ΄ y CEA SN 4 : 
εἰθισ uévoic τόνδ ὥγειν ee (βίον, 
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with thee and the Holy Ghost be all honour and 


elory, world without end. — A4zez. 


ACPRAVYVER UR ST. CITRYSDSTOS. 


LMIGHTY God, who hast given us grace at 
this time with one accord to make our com- 
mon supplications unto thee; and dost promise, 
that when two or three are gathered together in 
thy Name thou wilt grant their requests; Fulfil 
now, O Lord, the desires and petitions of thy ser- 
vants, as may be most expedient for them ; granting 
us in this world knowledge of thy truth, and in the 
world to come life everlasting. en. 


2 Cor. xiii. 


HE grace of our Lord Jesus Christ, and the 
love of God, and the fellowship of the Holy 
Ghost, be with us all evermore. — Azzez. 


Here endeth the LITANY. 
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e/ / ΄ / P. 
ὅσιον, δίκαιον, Σήν τε λατρείων τίειν. 

v 9, 99 ^ / ^ / 
τῶ zar ἴησου Κυρίου Χριστου χάριν 

3 ^ onn ENS / / 7 
αἰτοῦμεθ » Q σὺν Xoi τε, σύν τε Πνεύματι, 

A c 3 3 7, N 7 2 ML TREE ON, 

τιμή T£, ὅξω τ΄, εἰς γένη τὼ πῶντ ἀεί. 


᾿Αμῆν. 
EYXH TOY ATIOY XPYZOXTOMOY. 


N € ^ e^ ^ Ν 
Oeos o παμμέγιστος, ὃς μεον φρενὶ 
/ € ^ / 7 
δέδωκας ἡμῶν τάσδε πωγκοίνους λιτάς, 
3 7 51 9315 ATE NS a 2 7 ^s 
ευχῶς τ ἀνασχεῖν og ὃ ἐπηγγείλω TODOS, 
c/ 20 N ^ 57 5. ε ^ S Ζ 
ὁποὺ OU ἡ Tp£ig TOUVOJL ὑμνουσὶν τὸ 26V, 
ς 3. -N » ^ 3 7" p 97 
ὡς cUTOS ὠὐτῶν ἐν μέσω πρδῴρων ξεσεί, 
y, 52 θη € "A Á, : 
χωώριν ^" τε ὕησεις ἐμέρων τελεσφόρον 
3 € ^ A NS Ind 7 τ 
πληήρωσον, ὡς ὧν συμῴερη. τῶς νυν λιτῶς 
E co ev , Ἂς 
ἐν τῷ παρόντι τῆς Αληθείως διδοὺς 
δ ACRES ^ -“ N E 7 5j “ 
οὐλοισι τοις Σοὶς τὴν ἐπιστήμην ἔχειν, 


σὺν ? Σοὶ δ᾽ ἔπειτα τὸν δ αἰώνων βίον. 


B' Κορινθ. ιγ΄. ιδ΄. 
od 59 a / 7 / 
M δ᾽ Ἰησοῦ Κυρίου θείω xps, 
3 Χ ΝΝ 7 ^ PA 
ὠγωπὴ δὲ πάντων Κτίστορος Θεοῦ Πωτρός, 
/ N Ν ^ / 7A 
φίλη δὲ καὶ τοῦ ΠΠνεύμνωτος κοινωνίου, 
/ 3 oe ^J ^S 9 DA 
πάντων μεθ ἡμῶν vov τε κεἰσωεὶ μένοι. 


(Ὧδε τελευτᾷ ἡ ΔΛιτανεία.). 
D 


ΝΌΤΙΑ. 


I. PRO ἀπολωλόθ᾽ οἷα criticus amicus proponit ἐσπαρμέν' 
ὡσεί, 

2. Vide Sertum Carthusianum. 

3. Pro ὧδ᾽ ἀφίεμεν vult illustris censor ἀνταφίεμεν, conferens 
Eur. Iph. A. (Matt?s, Ed.) 467-8, 

᾿Εγώ σ᾽ ἀπ᾽ ὄσσων ἐκβαλόντ᾽ ἰδὼν δάκρυ, 
ᾧκτειρα, καὐτὸς ἀντάφηκα σοὶ πάλιν. 

4. Vel.... Σὲ νομίζομεν ὑψιμέδοντα, ubi νομίζομεν valet, 
ni fallor, 7zre e£ lege agnoscimus. Vel Σὲ δ᾽ ἀείδομεν .... 
Vel denique, si ὑψιμέδοντα minus placeat,.... στέφομέν Σ᾽ 
ὕμνοισιν " Avakra. 

5. Legebam πάντες re θεοί. , (vide Pss. Ixxxii. 6 ; xcvii. 7 ; 
item John x. 35). Monente critico reverendissimo, quem 
mox amplius citabo, mutavi in πάντες θ᾽ ὕπατοι. 

6. Pro ὄχλος lege, si vis, ἴλη. Sed vide, ex centenis locis 
ubi in bono sensu ὄχλος usurpatur, Rev. vii. 9. 

7. Cf. Greg. Naz. Hymn II. ad Deum: 

Ὦ πάντων émékewa' τί yàp θέμις ἄλλο Σὲ μέλπειν ; 

8. Legebam ἡνίκα δ᾽ ἀνθρώπους ῥύσασθαι πάντας ὑπέστης. 
Mutavi ad Latinum exemplar propius et verius. Namque, 
“Τα, ad liberandum, suscepturus hominem, valet, non, ut 
Anglica Versio, *When thou tookest upon thee to deliver 
man, sed *When thou tookest man upon thee to deliver 
him. Quod me monuit vir, modo jam citatus, et doctrina 
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et dignitate praestantissimus. "Vel pro τλὰς σάρκα δυθῆναι 
lege σάρκ᾽ αὐτὸς ἐπενδύς. 

9. πτύειν valet *abominari:? vid. Scholiast. Soph. Ant. 
653 (Erf.). 

IO. és, sc. εἶναι. Simili modo apud nos 'as;' as our 
Judge, i. e. *to be* our Judge. 

II. Vel, Zot ye πέποιθ', óva£* σὺν μή ποτ᾽ ἔγωγε χυθείην. 

12. Vid. * Guardian, Sept. 2, 1874. 

13. Vel, pleno puncto post Κυρίῳ posito, pro δ᾽ ἀγνῇ lege 
σεμνῇ. Hoc, ob mutatam constructionem, praetulisset illus- 
tris censor. Idem mox é£gs δ᾽ pro ὁ δ᾽ οὖν proponit, et 
keicéüv τάφον pro κἀτάφη τάφῳ. 

14. Μαρία, Hebraice dissyllabicum sonans, Graece et 
Latine mediam syllabam nunc corripit, nunc producit. Id 
si malueris, versus in hunc modum fingi potest, 


Μαρίας ἐγένετο παρθένου θεῖος τόκος. 


15. Πιλᾶτος, sic Tischendorf, in Sin, Cod.: alii Πίλατος ; 
nonnulli, 2ezferazi, Πιλάτος. Nomen enim sive a pileo, 
seu a pilo, derivatum, mediam producat syllabam necesse 
est. 

16. Per amicum communem (cave dicas—me ipsum allo- 
quor—' mutuum :* id, quantumvis in vulgo sit, soloecismus 
est) insignior quidam e criticis scribit debere “οὐ ante 
Dapóv!stare. Sed vis negativi cadit in κάτω. —Omisso δαρόν, 
non nisi metro claudicaret versus. (Sc. legebam, δαρὸν οὐ 
μενῶν κάτω ; mutavi, ut spero, in melius.) Cf, Greg. Naz. 
Hymn. III. 39 (Lips. Ed. 1871). 

17. Vel, ᾿Αλλ᾽ οὖν τριταῖος ἐκ νεκρῶν ἐξήλατο. 

18. καθέζεται. Τία a καθέζετο mutavi, non quasi de omisso 
augmento dubitem : id enim in hoc verbo Attice fieri credo: 
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sed quia et ad Anglicum Textum, et ad rem ipsam, Praesens 
Tempus, ut mihi videtur, hic melius quadrat. 

I9. Pro ἅγιον illustris censor vult hic legi ὅσιον, et proximo 
versu ὁσίαν. Sed de Sancto Spiritu non nisi ἅγιον usurpatum 
invenio. Tum, ne quatuor continui versus ab anapaesto 
incipiant, ἁγνήν retinui. 

20. Προλογίζει μὲν ὁ Xevrovpyós, παραδέχεται δὲ ὁ λαός. Ty 
μὲν γλώσσῃ ἀνὰ μέρος, τῇ δὲ φρενὶ διὰ παντός, λιτανεύομεν. 

21. Hic saepius Nom. pro Voc. Attice ; vid. Matt?*. Gr. Gr. 
$ 312. Sic, ὦ δῖος αἰθήρ Aesch. Prom. 88: ὦ τύμβος Soph. 
Α. 882. Item in N. T. novies reperi ὁ θεός pro Voc. ; θεέ 
non nisi in Matt. xxvii. 46 (ubi vid. Alf.). 

22. Legebam ἀθλίως ὀλωλότας. Mutavi, ex sententia viri 
doctissimi et amicissimi, in τἄσχαθ᾽ ἡμαρτηκότας. 

23. Amplius, si velis, 

^Os δ᾽ ἐκπορεύει Ilarpós ἠδ᾽ Υἱοῦ πάρα, 
τρισάγιον ἀμφοῖν Πνεῦμα, καὐτὸς àv Θεός. 

Ἢ δέ Porsonus vindicat Tragicis (Hec. 323) : ego tamen non 
nisi in hoc uno loco usus sum. Parce, illustris censor : neque 
enim ausim, sacro ordine inverso, legere Υἱοῦ re kai Πατρός. 

24. Non amplius opus est praefari τοῦ τε AevrovpyoU kat τοῦ 
λαοῦ partes : sed vide ἐφάπαξ notulam 20. 

25. Μακάριος Θεός. Paul. I Tim. i. I1; vi. I5. Et sub 
titulo * Máxap' Christus invocatur apud Synesium, caeteros- 
que Graecos Christianos poetas asszzt. 

26. Eadem repetit in mente ὁ λαός. Nec tamen neces- 
sario vox “τοιάδε᾽ ad sequentia spectat. Vid. e.g. Iph. 
Taur. 326, 328. 

27. kai ἀφιλανθρώπου τρόπου. Illustris censor apte confert 
Aesch. Prom. 11, 28 : quae exempla τοῦ φιλανθρώπου τρόπου 
in mente, non ante oculos, habui. | | 
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28. Hunc versum scripseram, λοιμοῦ τε καὶ λιμοῦ, μαχῶν 
τε καὶ φόνων. In quem invehitur censor illustris. «Nullam 
habet caesuram : approbare non possum. Consulenti mihi 
(ah, quot post annos!) Porsonum (vide Suppl. ad Praef. 
Hec. p. 22) videtur hoc meum, quoad rythmum, quoad 
formam, non tam multum a τοῦ NopoÓOérov caesurae (Bg.) 
exemplo differre.—Ouod si nullam omnino habeat caesuram, 
citare potuissem non modo Aeschylum, tutissimum in hac 
re peccantibus refugium ; sed et Sophoclem, e.g. E. 323, 
κοὐδ᾽ ἐν χρόνῳ μακρῷ διδαχθῆναι θέλεις, et Euripidem in versu 
mox citando (vid. not. 31 infra). Sed ne unum quidem 
versum vellem habere, quem caesurae causa respuerent critici. 
Mutanti igitur mihi in mentem veniunt ἐν πόλει, et ὀλεθρίου, 
et atomos. Eligas, benevole lector. Αἴθοψ, apud Hesiodum 
famis ἐπίθετον, denotat, mea quidem sententia, nitorem tum 
rutilum, tum nigrum, tanquam ex igni et fumo permistum. 
Ingravescente fame, fiunt omnia et rutila et nigra: caelum, 
Dei rubente dextera, vel densis circumfusis tenebris: terra, 
exustis herbis et segetibus, vel submersis ; atque etiam ora 
hominum: (They were ruddy: their visages are blacker: 
than coals, Jer. Lam. iv. 7, 8: ubi vide interpretes ; et de 
eadem re Josephum : qui de miserrimo rege Zedekia agunt, 
Hierosolymorumque civibus fame et caede pereuntibus. In 
textum revocari vult, me non nolente, vir doctissimus λοιμοῦ 
τε kai λιμοῦ μαχῶν re kal φόνων. 

29. Aliter brevius et ad exemplum propius, sed quoad 
metrum durius, 


Ν , 3 5 , € ^ e 
Kai πρός Σ᾽ ἀγωνίας, ἱδρῶτος αἵματος, 
^ , NL L4 4 ὩΣ 
σταυροῦ πάθους τ᾽ ἐς θάνατον ἔντιμον, ταφῆς, 
5 , 3 3 
ἀναστάσεως δ᾽ ἔτ᾽ ἀναβάσεως δ᾽ ἐς οὐρανόν, 


M M [3 
xai δὴ πρὸς ᾿Αγίου Πνεύματος παρουσίας, K.T.À. 
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Proposuit vir doctissimus amicissimusque, 
᾿Αγωνίαν Σ᾽ ἱδρῶτά θ᾽ αἱματόῤῥυτον 
σταυρόν τε τλάντα, κἀσχάτας λυπάς, ταφήν, 

optime, nisi deberet 70s z5sa speciatim exprimi. 

30. Cf. Soph. E. 135, 6, 
᾿Αλλ᾽ οὔτοι τόν γ᾽ ἐξ "Aida 
παγκοίνου λίμνας πατέρ᾽ ἀνστάσεις . .. 

31. σκοπεῖν. Vid. Eur. Supp. 299-301: locum, quoad 
pietatem, pulcherrimum. — Totos tres versus transcribo, 

"Eyeyé σ᾽, ὦ mai, πρῶτα μὲν τὰ τῶν θεῶν 
σκοπεῖν κελεύω, μὴ σφαλῇς ἀτιμάσας" 
σφαλλεῖ γὰρ ἐν τούτῳ μόνῳ, τἄλλ᾽ εὖ φρονῶν. 
De omissa caesura in ultimo versu vid. notulam 28 supra. 

32. Vel 
Τοὺς Σοὺς δὲ φώτιζ᾽, εὐχόμεσθ᾽, ἐπισκόπους, 
πάντας δὲ λειτουργούς τε καὶ διακόνους, k.r.À. 

Vel et proximum versum ita legàs, 
Λαλεῖν δὲ kal δρᾷν γνοῖεν ἀψευδῆ λόγον. 

33. Vel λαχεῖν. 

34. Vel ἐκχέαις. 

35. Vel yrs kai θαλάσσης ἁλμυρᾶς... Legere volueram, καὶ 
τῆς θαλάσσης τῆς Te yrs ὁδοιπόρους. Sed et Anglicus Textus 
refragatur, et quantum scio, usus omnis antiquior. Dice- 
bant Graeci, yz καὶ θαλάσσῃ, Latina, terra marique. Verbis 
transpositis, βάθος γελοῖον efficeretur. Periculosius enim iter 
maritimum quam terrestre veteres, et jure quidem, existi- 
marunt. Apud nostrates mutantur omnia : et dicimus, *By 
sea and land. Citat, contra, vir doctissimus Ag. 559; et 
legi jubet, ut supra, kai τῆς θαλάσσης τῆς τε γῆς ὁδοιπόρους. 

36. Ἔλεος, τό, apud 1 ΧΧ., et in N. T.; sed semper ὁ 
apud Atticos. 
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37. Vel τὴν καρδίαν δὲ πρός Σ᾽ ἐπίστρεψον πάλιν. 

38. Vel νεῦσον pro μετάδος, et μέρος pro μέτρον. 

39. In ultima hac setie, eadem fere τῷ λειτουργῷ atque 
τῷ λαῷ datur oratio. Si ab exemplo paululum aberraverim, 
vim tamen spiritumque, quantum in me fuit, conservavi. 
Verbis paucis, toto animo, certatur: venit tanquam in 
morte Victoria. (Aliter aliis videtur. Ego in mente habui 
Gen. xxxii. 26: Ex. xxxii. 3I, 32: et similia ; et summum 
Exemplum, Luc. xxii. 44: Ipsiusque verba, cap. xviii. r, 
etc., cf, Heb. v. 7.) 

40. Soph. E. 411; 

*Q θεοὶ πατρῷοι, συγγένεσθέ γ᾽ ἀλλὰ viv. 

4I. Ego quidem haec omnia de Christo accipio: ita tamen 
reddere volui, ut satis iis faciam, qui aliter sentiant. Id 
tantum admoneo, Christum nobis patrem etiam esse, et 
ita saepe invocari. [Sc. legebam . . ὦ IIárep.] 

42. ῪΪ μηδ᾽ ἀνταμείψῃ rà» κακῶν ἴσον μέτρον. Vel iterum 
(nam varie hunc versum tentavi), 

Μηδ᾽ ἐξ ἴσων ἴσ᾽ ἀντισηκώσῃς κακά. 
Tertium proferre tentamen me paene pudet, et te certe, 
benevole lector, taedebit: sed ecce, 

Μηδ᾽ ἐκ Σέθεν πάθωμεν ἀντ᾽ ἴσων ἴσα. 

43. Sive βαρυνθέντες, seu πιεσθέντες. 

44. óparà kàüópar. Equidem inter haec et ὕπαιθρα kai σκο- 
reiwá dubitavi. 

45. Vel ἐχθροῖσι δ᾽ ἔμπαλιν μέθες (vid. Soph. E. 654). 

46. Vel ὀνόματός γ᾽ ἕκατι Zoü—Uubi ye non, niea quidem 
sententia, torpet. 

47. νέον. Attic. et poet., pro νεωστί. 

49. Vel, numerosius, TG Πατρὶ δ᾽, Υἱῷ, δόξ᾽ ἴση, καὶ Ilvei- 
ματι.  Legebam, Τῷ Πατρί, Παιδί, δοξ᾽ ἴση. Quam lectio- 
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nem, normae theologicae minus visam congruere, mutavi, ut 
supra. 3 


Vox “παῖς 


in quinque N. T. locis de Divino Filio usur- 
patur; Luc. ii. 43, in pueritia ; Act. iii. I3, 26 ; iv. 27, 30, 
primis post Pentecosten diebus, cum Ecclesiae quasi renatus 
sit, Princeps vitae declaratus atque hominum Salvator. In 
his omnibus locis antiquam lectionem *child' mutaverunt 
recentissimi N. T. editores; primo in loco, non nisi, ut 
videtur, mutandi cupidine capti; in reliquis, gravi, ut puto, 
errore involuti. In Dei nomine, antiqui Prophetae, (e. g. 
Is. xlii. 1), de Messia, servo facto, ut divina exequeretur 
consilia, loqui potuerunt. Non item Apostoli. Christus 
divina ea consilia ad finem perduxerat. De morte Victor 
in caelum ascenderat, et jam spiritum promissum dederat. 
Domini sui majestate Apostoli impleti sunt. In precibus 
suis, non per Dei servum, sed per Dei Filium, Deum Pa- 
trem obsecrarunt; neque iterum pro servi sed Filii regno 
in universum augendo vota fecerunt. Non flocci, contra, 
aestimandum est, quod vox eadem "παῖς" umo sensu, ver. 
25; altero, ver. 27, usurpatur; Δαβὶδ τοῦ παιδός cov, servi 
tui; τὸν ἅγιον παῖδα σου 'Igcotv, sanctum tuum Filium. 

Similia abundant exempla. Διαθήκη (e. g.) nunc *covenant; 
nunc 'testament, atque eadem ferme periodo, significat. 
Heb. ix. 15, 16, etc. 

Plura disserendi de nova N. T. editione hic non est locus. 
Videsis, benevole lector, litteras a me scriptas ad * Public 
Opinion, July 9, Aug. 13, 1881; et *Guardian, Nov. 30, 
Dr ΤΠ. ἘῚ 15}... 11. 1082. / 

49. Vel, Σύγγνωθι rois Zois, ἵλεως δ᾽ ἄφες πλάνας. 

50. Haec verba oportet pleno omnium choro effundi. 

51. Vid. Soph. E. 636. 
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52. Vid. Bacc. 720, χάριν ἄνακτι θήσεις. 

53. Nolens, quae adhibui in fine Apostolorum Symbolo, 
eadem huc ipsissima verba transferre, σὺν Zoí interpolavi 
certe, sed specie, potius quam re. Res ipsa in ea quam 
Deum oramus vita sempiterna comprehenditur. In mentem 
mihi veniunt pulcherrima loca e.g. Joh. xiv. 3; x Thess. 
aUe Bev. vii. 175 xxl. 3. 1 tbi, benevole lector, sit 
mihi, sit nobis omnibus ea summa felicitas! 
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HYMNS. 


REV. A. M. ToPLArDvYv. 


Hymns Ancient and Modern.—No. 184. 


OCK of ages, cleft for me, 
Let me hide myself in Thee; 
Let the Water and the Blood, 
From Thy riven Side which flowed, 
Be of sin the double cure, 


Cleanse me from its guilt and power. 


Not the labours of my hands 
Can fulfil Thy law's demands ; 
Could my zeal no respite know, 
Could my tears for ever flow, 
All for sin could not atone; 
Thou must save, and Thou alone. 


Nothing in my hand I bring, 
Simply to Thy Cross I cling ; 
Naked, come to Thee for dress ; 
Helpless, look to Thee for grace; 
Foul, I to the Fountain fly ; 


Wash me, Saviour, or I die. 


HYMNS. 61 


m y e ῬΑ 3 » Z 
E ὑπερ μου δὴ σοτ, Αἰώνων Ilerpa, 
fo 5,0,» 9 NC S esf. N "i LE n 
εἴθ᾽, εἴθ᾽ ἐμιαυτὸν ἔν γε Σοὶ κρύψναιμ᾽ ἐγώ 
(^ * Ν 0c; ^ 5 Un. GI UST τὴν (ex 
&U «Uu τὸ ὕειον veo , ὕθωρ TE χωΐμ᾽, ὃ 2s 
t€ 27 
ἔῤῥωγε πλεύρος τρωυμωτισθείσης emo, 
D 3, z , € 
διπλοῦν ἄκεσμιά μοι γένοιθ᾽ ἁμιωρτίως" 
7] ῇ / 257 ΠῚ 
μύσος καθαίροι, κἀξέλοι τυρωννίδω. 


7 ANTEA 3697 Ἂς ^ 
πόνοις χερῶν ὅσοις περ εζύγην, τὼ X2 

3 ^ Z δ A d d A Φ 
οὐκ ὧν σθένοιμοι pow νόμῳ Φεθογμένω 

, 3 5 NS 
εἰ δ᾽ sicci μου δωκρύων πηγή ῥέοι, 

, CEN 5 N 3 7, A 

μηδ ουμὸς εἰς Σε 206 ἐλλίποι ποτε, 

d 7 95 ΠΝ 3 Ν A fe Ζ 5 
λῦσαι δύνωιτ᾽ ἂν οὐ τὰ πάν e, p, DT OY 

3 3 E] fL 

σώζειν Σὸν ἔργον ἐστίν, οὐδ᾽ ἄλλου τινός. 


N »WM 3 ^J Z 
λυτήριον μὲν οὐδὲν ἐν χεροῖν depo 
x SEES: Nec noe ^ / 1 
σταυρὸν δὲ τὸν Σὸν wd ἁπλῶς προσπτύσσομαι 
N ej» 2 ^) 7 
Xé γυμνὸς ὧν πρόσειμ᾽, ἵν ἐσθητος τύχω" 
N ^ 3, CM 3 N Sm 
Σε à', οὔ τιν᾽ ἄλλον, ἀσθενὴς αἰτῶ χάριν" 
ὔ 
κρήνην μιανθεὶς πτροστρέπω καθάρσιον" 
M ^ : 
λοῦσόν με, Σώτερ᾽ ei δὲ μή, διόλλυμαι. 
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While I draw this fleeting breath, 
When my eyelids close in death, 
When I soar through tracts unknown, 
See Thee on Thy Judgment Throne ; 
Rock of ages, cleft for me, 


Let me hide myself in Thee. Amen. 


HYMNS. 


cz /, y t€ ^ / / 
ἕως τόδ᾽ ἕλκω πνεῦμω τωχύμορον βίου, 
- M "n 5 Z/ 3: NC Z 
ὅτων δὲ θώνωτος ὀμμάτων αὐγὼς σβέση, 
3 ΗΝ 5 tr (NS 529 53. 2 ». .9 ΄ ^v 
ἐγὼ δ᾽ ὁδοὺς ὧν οὐἰθέρ ουγνώστους πέρω, 
9. 9 e j E ^ 

Σὲ δ᾽ ἐν θρόνῳ τὸν Ὑσατον εἰσορῶ Κριτήν" 

m. e ^4 7 9 “ ^ 
σχισθέισ᾽ ὑπὲρ μου δὴ 7roT , Διώνων Ierga, 


E 4 Μὴ 9 NIS 3f Ν 7 . 2 ΄ 
εἴθ᾽, ei) ἐμιαυτὸν ἔν γε Σοὶ κρύψαι εγώ. 
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HYMNS. 


REv. ISAAC WILLIAMS. 
Hymns Ancient and Modern.—No. 94. 


ORD, in this Thy mercy's day, 
Ere it pass for aye away, 


On our knees we fall and pray. 


Holy Jesu, grant us tears, 
Fill us with heart-searching fears, 


Ere that awful doom appears. 


LORD, on us Thy SPIRIT pour 
Kneeling lowly at the door, 


Ere it close for evermore. 


By Thy night of agony, 
By Thy supplicating cry, 
By Thy willingness to die; 


By Thy tears of bitter woe 
For Jerusalem below, 


Let us not Thy love forego. 


HYMNS. 


(SAPPHIC.) 


Na c» 3 - ^J 5 dA L^ 
K" , £V τῷ νυν ἐλέους φανέντος, 


πρῶν ἐς αἰωνὼς καταδῦνωι cuc, 


γοῦνω κάμψαντες ποτὶ γαῖων, εὐχῶς 
αἴρομεν αὐδάν. 

"Ayv ᾿Ιησοῦ, δάκρυα δὸς στωλάσσειν, 

xei φύβων πλῆσον κέωρ ὥστ᾽ ἐρευνῶν, 

ἁμέραν πρὰν Xas ἀνόμοισιν ὀργῶς 
πᾶσι φανήνωι. 

Κύρί, ἔκχευον τὸ Σὸν ἄμμι Πνεῦμα, 

οἱ πάρεσμεν δεῦρ ἱκέται, πεσόντες 

πρήνέες θυρῶν προπάροιθε, πρὰν XA£c- 
θῆναι ἐσωιέν. 


7 3: 1:9 ya Z ρον ^s 
πρός Σ᾽ ἀγωνίως παθέων τε τῶν Xov, 
πρός Σε τῶν ἐκ Σᾶς κρωδίως ὀδυρμῶν, 

5 ^ Pr N ICA 
πρός Σε τοῦ τλῶνωι TO θωνεὶν ἑκόντα 

Σῶν ὑπὲρ ἐχθρῶν, 
T 7 Ν ὯΝ 2dv Ld 
κρύων πρὸς Xo ὀϑύνως TE πικρῶς 
Ἱερουσάλημ περὶ τῆς ἔνερθε, 
x: Z / 3 / 2 
τὴν Σέθεν θείαν ἀγάπαν προέσθαι 
μή ποτ᾽ edm ite. 
E 
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Grant us 'neath Thy wings a place, 
Lest we lose this day of grace 
Ere we shall behold Thy Face. 


P 


HYMNS. 67 


Σών ὑπὸ σκιῶς πτερύγων μένωμεν, 
ὡμέρω μὴ €*asc χάριτος πωρέλβη, 
$6; δὲ VP "uas δνοφερά, πρόσωπον 


πρῶὼν Σὸν ἴδωμεν. 


Amicus criticus, St. I. v. 2, pro ἐς αἰῶνας vult legi ἀνέλπιστον ; 
et, St. IL v. 2, proponit δειμάτων πλῆσον φρένα δηξιθύμων. Jd 
parum, ut mihi videtur, ex necessitate, cum in Sacris Libris és (eis) 
αἰῶνας usurpatur. ZZoc suavius profecto et ad Atticam dictionem 
aptius; an vero Christianae supplicationi aeque consentanea, dubito. 
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REv. JoHN KEBLE. 
Hymns Ancient and Modern.—No. 24. 


UN of my soul, Thou Saviour dear, 
It is not night if thou be near ; 
O may no earth-born cloud arise 
To hide Thee from Thy setvant's eyes. 


When the soft dews of kindly sleep 
My wearied eyelids gently steep, 

Be my last thought, how sweet to rest 
For ever on my Saviour's breast. 


Abide with me from morn till eve, 
For without Thee I cannot live; 
Abide with me when night is nigh, 
For without Thee I dare not die. 


If some poor wandering child of Thine 
Have spurned to-day the voice Divine, 
Now, LORD, the gracious work begin ; 
Let him no more lie down in sin. 


Watch by the sick; enrich the poor 


With blessings from Thy boundless store ; 


Be every mourner's sleep to-night, 
Like infant's slumbers, pure and light. 


HYMNS. 69 


(DAcTYL. HEXAM.) 


Ἱ λιε μοι ψυχῆς, ἀνθρώπων φίλτωτε Σώτερ, 
οὔ μέ ποτ᾽ ἀμπίσχει σκοτίη νύξ, Σεῦ γε 
παρόντος" 
΄ἵχ A 7 7 £t 74 € VA 
μή τι γένοιτο κάτωθε γεῴος, γῆς μὴ τις ομίχλη, 
ὥστε Σὲ τοῦ δούλου Σέθεν ὀφθώλμιων ἀφανίζειν. 


εὖτε δρόσος μωλωκὴ σαΐνει φρένως ἀμφιχυθέϊσω, 
καὶ βαρέσι βλεφάροις πολυήρωτος ὕπνος εφίζει, 
εἴθε παρασταίη πύματον τόδ᾽ ἔμοιγε νόημα, 
ὡς γλυκὺ κείσθωι ἐπὶ στήθει Σωτῆρος ἐσαιέν. 


3^ / Nd a 2M. 3 / 
"o μοι πωρώμιμνε, Xe ἐς QUCAV ἠελίοιο, 

3 N z QE 327) 3) 
οὐ ydp νόσφ! Σέθεν ζην ἄν ποτ ἔγωγε δυναίμην" 
ἊΣ d e/ 3 SN 9) / AA 9 
Ug δ᾽ ὁτῶων ἐγγὺς 8M, παροωμίμνειν λίσσομναι αὖθις, 
J 7 NS 3 7 5 57 / 
νόσφι Xelley yap ὠποβνήσκειν οὐκ ἄν ποτε τλαίην. 
, N "m ^ Z 3 7 
εἰ δὲ τώλας τις Σῶν τέκνων, ἀπάνευθε πλανηθείς, 

3 3 ^ 

σήμερον οὐρανίου κήρυκος ὠπέπτυσε φωνήν, 

/ ^ 57 ^ ^ 5 / 
Κύριε, γὺν ἔργου τοῦ Σοῦ χωρίεντος ἐπάρχου" 

Z^ C NONE] » ^ E) 
μή νιν ἔτ᾽ ἀμπλωκίης ἔνοχον κωτωκείσθωι ἐφείης. 


ἀσθενέσιν δὲ τροφεὺς εἴης πτωχοῖσι δὲ πλοῦτον 
2 3 ΄ í 7 ^ 6 7 
εξ ἀνωριβμιήτων κτεώνων Xéo πᾶσι dideins" 
Ν d vd" CAE ^ D De 
γυκτὶ δ᾽ τηὸῦ ὁπόσοι πενθοῦσιν, τοῖσι δ᾽ ozraT GOV 
€ ὌΝ c/ yz 4. 5 7 ΄ 
ὡς βρεφέων ὕπνον καθαρόν τ᾽ ἐλαφρόν τε γενέσθαι. 


HYMNS. 


Come near and bless us when we wake, 
Ere through the world our way we take; 
Til in the ocean of Thy love 

We lose ourselves in heaven above. 


HYMNS. 71 


X. 36:5 ^J 3 eJ € ^ 

7 000 δ ἐγερθέϊσιν πέλας ἴσθι καὶ Ἰλώος ἡμιιν, 

7 3 p EN 3 ΕἸ » 3 ^ 
τάξιν ἐφημερίην πρὶν ἐν ἀνθρώποισιν ἐπελθεῖν, 
3 “2... nr , 7 e 3 ^V € 4 
ἐς T ἐνὶ Σῆς ὠγώπης ὡς ὠκεανοῖο ῥεέθροις 

^ A IA / Ze 3 Ν » 
Üciov ἐσέλθωμεν μωκώρων λιμεν΄ οὐρωῶνὸν εἰσω. 


Postremum versum varie traciavi; e.g. 
ὕψι τελεσθῶμεν 
vel παυσώμεσθα πόνων 
vel οὐρανὸν ἐσδύντες καμάτων τέλος ὕψι κίχωμεν. 
Proponit amicus criticus, 
οὐρανὸν ἐσδύντες τὸν ὑπερτέλλοντα λάθωμεν. 


ἰ κέλσαντες ἐς οὐρανὸν αἰπύν, 


HYMNS. 


REV, 5. J. STONE. 
Hymns Ancient and Modera.—No. 215. 


HE Church's one foundation 
Is Jesus Christ her LoRD; 
She is His new creation 
By water and the Word : 
From heaven He came and sought her 
Το be His holy Bride; 
With His own Blood He bought her, 
And for her life He died. 


Elect from every nation, 
Yet one o'er all the earth, 
Her charter of salvation 
One LoRD, one Faith, one Birth, 
One Holy Name she blesses, 
Partakes óne Holy Food, 
And to one hope she presses 
With every grace endued. 


Though with a scornful wonder 
Men see her sore opprest, 
By schisms rent asunder, 
By hetesies distrest, 


- dui 


HYMNS. 


(ANACREONT.) 


κἈἀλησίας l«rovg 
Ν Pd ^J 
Χριστὸς θέμεθλοω μουνω" 
^ 5 , 3 
γέων VIV ἔκτισ' αὐτός, 
Ua. /Á/ .2 ^A 3 
υθωρ λόγον T ἐνέεγκῶων 
[4 x 5 DA 
γυμῴην yep q4AU ἄνωθεν 
€ x " e ^ 
οὐγνήὴν πλώσων εαυτῶ" 
, «* 5 3s 7 
τὸ ὃ eL. ἔδωκε λύτρον, 
5. Ὁ e7 / 
ὠύυτής δ᾽ ἕκωτι θνήσκει. 


3 ^v iy E) € / 
εθνῶν μεν εξ omo, 
3 ^ 3. c /? 5 : 
εν y" δ᾽ ὁλη p oco 
& 5 t 7 
σωτηρίως δὲ T£XIUOD, 

4 /? e € " 
7icTig Mà , εἰς ὁ φύσας, 
e E » 3 JA 
£y XO. ευλογητον" 

e ^v M € A 
ἐν βρωμω πᾶσιν ἁγνόν" 

ἜΣ 7 e^ 2 "A 
μὶ ἐλπίς, 4 διώκει 

Ld Ju ^ 
7T O00 DIY δυθέσω. 


εἰ di ὄμμ᾽ ὕπερφρον ὠνδρῶν 
πωτουμιένην σκοπει ViV, 
κωὶ σχίσμωσιν βωγέϊσαν, 
ài αἱρέσεις T ἄθυμον" 
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HYMNS. 


Yet Saints their watch are keeping, 
Their cry goes up, * How long ?' 

And soon the night of weeping 
Shall be the morn of song. 


Mid toil, and tribulation, 
And tumult of her wart, 
She waits the consummation 
Of peace for evermore ; 

Til with the vision glorious 
Her longing eyes are blest, 
And the great Church victorious 
Shall be the Church at rest. 


Yet she on earth hath union 
With GoD the THREE in ONE, 
And mystic sweet communion 
With those whose rest is won: 
O happy ones and holy! 
LORD, give us grace that we, 
Like them the meek and lowly, 
On high may dwell with Thee. 


HYMNS. 


S 
Cn 


ὅμως ἀεὶ φυλάσσει, 

βοῷ d δ᾽ “Ἕως ποθ᾿ ὕψι" 
ἁγνοῖς δὲ nt ὀδυρμῶν 
ἥμαρ χαρῶς rd, ἔσται. 


ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ κλυδῶνι 
d 7 
πόνων πικρῶς τε λύπης, 
χάριν καροδοκοῦσω 
/ 7 : 
τελεσφόρον προκόπτει 
ἕως ἄνωθεν ὄλβου 
/ N 3 ἴω 
βάρος περισσὸν ὀφθ" 
γίκην τε κἀνάπαυλων 
2 2 
Ἐκκλησία φερήταωι. 


N 9 IN ev 7 
σλὴν Xem γῆς ξύνεστι, 

NS 7 “Ὁ Y ^ 
Tpios μὲν, Eie Θεὸς δὲ, 

Ν f» / 7 
καὶ τῶν πόνου λυθέντων 

/ ^ 

κοίνωνίω γλυκείω. 

P4 / 3 / 
Tpis ὄλβιοί τε χάγνοί ! 
δὲ 39 / τ εν Sm Ι 

ὃς τὠύτω, Κύρι, ἡμῖν | 
7TpA£ig TE καὶ ταπεινοί, 


Σοὶ ζυμβιῶμεν ὕψι | 


Quoad metrum hocce Anacreonticum, videas Gregorii Nazianzeni 
suavissimum carmen Eis τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. (Anthologia Graeca Car- 
minum Christianorum, Lipsiae, MDCCCLXXI; cujus libri Partem 
Priorem, carminum pulchritudine captus, in Anglicam linguam, et 
Anglicum, quantum potui, metrum transtuli.) 
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DR. HoRATIUS BONAR. 
Hymns Ancient and Modern.—No. 288. 


FEW more years shall roll, 
A few more seasons come, 
And we shall be with those that rest, 
Asleep within the tomb: 
Then, O 1my LORD, prepare 
My soul for that great day ; 
O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 


A. few more suns shall set 
O'er these dark hills of time, 
And we shall be where suns are not, 
A. far serener clime: 
Then, O my LORD, prepare- 
My soul for that bright day; 
O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 


A. few more storms shall beat 
On this wild rocky shore, 

And we shall be where tempests cease, 
And surges swell no more: 


HYMNS. 


Y 
Y 


(ANAPAESTIC. DIM.) 


3, NV 2. ^ « ΄ 
U μωκρὸς ἐτῶν εἰλισσομενων 
" 7 ais τ ^N 
δρόμος, οὐ κύκλοι πολλοὶ & ὥρων, 
NS ^o , Ζ 
πρὶν καὶ μετὰ τῶν ἀνωπωυομένων 
5 2 € ^ ^V 
εν TO ἡμεῖς κοιμηθωμεν" 
/ DNI yz 
Kupie, Toy op προετοίμωζε 
ψυχήν μου τόδε σεμνὸν ἐς "ua 
λοῦέ μ᾽ ἐν ci Σῷ πολυτίμο 
QUE μ᾽ ἐν Φίμνωτι Xo πολυτίμῳ, 
ΕῚ ^ 5 , ^4 
καὶ θωμαρτήματ e.ioupov. 


πολλάκις ἥλιος οὐ καταδύσει 
/ 2r 3 N 3 NS / 
TÀcÓ Oud. χρόνου δγνοφερὼς κορυῴως, 
πρίν Ὑ ὠμεν ὅπου φαίνει ἀμείνων 
αἰθήρ, οὐδ᾽ ἔσθ᾽ ἡλίου ὠκτίς" 
-/ NS 7 
Κύριε, τοι γῶρ προετοίμαζε 
ψυχήν μου τόδε λαμπρὸν ἐς ἡμαρ᾽ 
—^- 8 e/ f 74 
λοῦυὲ μν ἐν cpu). Xe) πολυτίμωῳ, 
καὶ θωμωρτήματ᾽ ἀφωιροῦ. 
4.3 8. 05 ^ 3 Ze EZ 
τωισίδ᾽ ἐπ OLXTOLS CUXET  QEAAQ 
€ 9 4 
πολλωὶ ῥήξουσ᾽ ὀκριοέσσωις, 
πρὶν ἱκώμεσθ᾽, ἔνθ᾽ οὔποτε AaiAaN, 
οὐ κορυφοῦτωι κῦμ ὑψίλοφον" 


78 


HYAMNS. 


Then, O my LORD, prepare 
My soul for that calm day ; 

O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 


A few more struggles here, 
A few more partings o'er, 

A few more toils, a few more tears, 
And we shall weep no more: 
Then, O my LORD, prepare 
My soul for that blest day ; 

O wash me in thy precious Blood, 
And take my sins away. 


"Iis but a little while 
And He shall come again, 

Who died that we might live, Who lives 
That we with Him may reign : 
Then, O my LORD, prepare 
My soul for that glad day; 

O wash me in Thy precious Blood, 
And take my sins away. 


HYMNS. 79 


/ τς Z 
Κύριε, τοιγὼρ προετοίμωζε 
3m 2 5 
ψυχήν μου τόδ᾽ ἐς εὔδιον "quet 
m Z 2 «“ ^ v 
λουέ μ᾽ εν aperi. X πολυτίμῳ, 
xai θωμωρτήμωτ᾽ ἀφωιροῦ. 

» NM 2 NS Ζ 
οὐδὲ σωλωϊσμωτῶ πολλῶ πρόκείτοω!, 
πικρωΐ τε φίλων ἀποχωρήσεις, 

3 7 228 97 ^ / 
0U πολλ ἄχβη δωκρύων τε χύυσειίς. 
dpi εἰσω!εὶ πρὶν κωταπαυσθῆ" 
Κύριε, τοιγῶρ προετοίμαζε 
ψυχήν μου τόδ᾽ ἐς ὄλβιον "poop! 
λοῦέ μ᾿ ἐν aAA Xo πολυτίμῳ, 

καὶ θωμωρτήμωτ᾽ ἀφαιροῦ. 
2 ^J EJ NS N Z^ 
ide γυν ἐγγὺς κωιρὸς χωρίεις, 

5 ΄ e 

εὖτε πωρέστωι δεύτερον, ὅσπερ 
77 € L ^ 9 
χάριν ἡμετέρως ζωῆς dae, 

^ ἊΝ ων € ^ 7 5 
Gi ὃ ἐν εωυτῶ σύνθρονοι ὠμεν" 
Κύριε, τοιγὼρ προετοίμαζε: 
ψυχήν βου τόδ᾽ ἐς αἴσιον ἡμαιρ᾽ 
λοῦέ μ᾽ ἐν αἵμωτι Xo πολυτίμω, 

3 Z 4 5 ^J 
καὶ θωμωρτήμιωτ᾽ ἀφαιροῦ. 


Amicus criticus versum paroemiacum, qui octavum quemque in 
hoc hymno locum obtinet, proponit, τὰς δ᾽ ἀμπλακίας ἀφάνιζε. 


HYMNS. 


SiR HENRY W. BAKER. 


(With kind permission of the Editor.) 


Hymns Ancient and Modern.—No. 230. 


HERE is a Blesséd home 
Beyond this land of woe, 
Where trials never come, 
Nor tears of sorrow flow ; 
Where faith is lost in sight, 
And patient hope is crowned, 
And everlasting light 
Its glory throws around. 


There is a land of peace, 
Good Angels know it well; 
Glad songs that never cease 
Within its portals swell; 
Around its glorious Throne 
Ten thousand Saints adore 
CHRIST, with the FATHER ONE 
And SPIRIT, evermore. 
O joy all joys beyond, 
To see the LAMB Who died, 


And count each sacred Wound " 
In Hands, and Feet, and Side; ἡ 


eet 


“ 


HYMNS. 8I 


(IAM2IC. DrM.) 


Ὁ" τίς ἐστὶν ὄλβιος 

NS UNT 3 3 
πέρων χθονὸς τῆσὲ ἀθλίας, 
i οὐ στόνος ποτ᾽ ἔρχετωι, 
€ Fr . 57 , , NS Vi 
pei δ᾽ οὔποτ οἰκτρῶ δώκρυω" 

2 NC 3 » Ὁ 
σίστις γῶρ εἰς ὄψιν T£AEb, (05 
ἐλπὶς δὲ τλᾶσ᾽ auper στέφος" 

£s 2 3 VA 79 
φως δ ὠμββρότοισι γωμώσιν 


e/ 5 N ΄ 
ἰησιν ευὑκλεες σελώς. 


^V CS: 3 4 
“γῆ δ᾽ ἐστὶν εἰρήνης" Xa Aoi 
» * 327 
ἐσῶσιν εὖ VIV. ΦΎγΞελοι" 

3 N ^ ^» » ^v 
ἀεὶ δὲ τησὸ ἔσω πυλῶν 
2 e/ "7, 
εὖ ὁζος ὕμνος Φίρετωι, 

Ζ N ^ / Z 
θρόνου δὲ TOU θείου XUX At 
€ N 7 / 
euyvoi σέβουσι μυρίοι 

ENS " 7ὔ] 
σὺν Πατρὶ σὺν τε Τ]νεύμωτι 


e 3 NS 3 ΄ 
£V οντο, Χριστὸν εἰσωεί. 


DU) / uA 

ὠ χάρμω χαρμώτων πέρω 

x 57 Ν Z5 5» Ne 

τὸν ὥρνω τὸν θανόντ᾽ ἰδεῖν, 

^» ^ oO ^ 7 

καθ᾿ £y d ἀριθμεῖν τραύμωτα 
^ ^^ 

τῶν χερσί, T'AEUpd, καὶ ποσίν" 

F 


HYMNS. 


To give to Him the praise 
Of every triumph won, 

And sing through endless days 
The great things He hath done. 


Look up, ye saints of GOD, 
Nor fear to tread below 
The path your Saviour trod 
Of daily toil and woe; 

Wait but a little while 
In uncomplaining love, 
His own most gracious smile 
Shall welcome you above. 


HYMNS. 


αὐτῶ δὲ δοῦνωι πᾶν κλέος 
νίκης ἑκώστης ἐν μάχαις, 
ὥδειν τε πάσας ἡμέρας 
ὁποὶ ἔδειξε θαύματα. 


θαρσεῖτέ γ᾽ οὖν, ἁγνοὶ θεοῦ, 
μὴ τὴν κάτω φοβεισθ' ὁδόν, 
^ Ζ x 27 

Xy πρόσθε Σωτήρ ἥλυθε, 
πόνου κατ᾽ ἡμαρ κὠδύνης" 
μικρὸν δὲ κωρτερέῖτ᾽ ἔτι, 
φίλη τε τλῆτε xetpdía 
ὑμῶς δὲ μειδῶν ἡδέως 

2 ? e ^N / 

ἄνω παρ᾿ αὑτὸν δέξεται. 
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84 HYMNS. 


DR. HOoRATIUS BONAR. 
Hymns Ancient and Moderng.—No. 297. 


HEARD the voice of JESUS say, 
* Come unto Me and rest; 
Lay down, thou weary one, lay down 
Thy head upon My Breast ;' 
I came to JESUS as I was, 
Weary, and worn, and sad; 
I found in Him a resting-place, 
And He has made me glad. 


I heard the voice of JESUS say, 
* Behold, I freely give 
The living water, thirsty one, 
Stoop down, and drink, and live :' 
I came to JESUS, and I drank 
Of that life-giving stream ; 
My thirst was quenched, my soul revived, 


And now I live in Him. 


HYMNS. 85 


(ELEGIAC.) 


35 ^) IN P4 ze 
dd ἴησου poo) φωνὴν ἡκουσὼ Aeyorros, 
5 γι 5 N / N JN / 
« Ἔλθε μ9:; ἐλθὲ τώλας, σοὶ δὲ λάβ na vx um" 
/ / 4 7 Ü δὲ ΔΝ 
τειρόμενος κωτάβου, κωτάθου μόχθοισι deo deis 
3 Eon. ^ STR) .5 ^v “. ἊΝ 72 τα 
ἐνθάδ᾽ ἁπλῶς ἐπ £p) eei σήν κεφωαλη». 
«e 3) 7 4 NM. SN * , n) 
οἱος &QV τοιόσδε καὶ "ie, πρὸς TOV ἰήσουν, 
΄ DA / / zt 
σχέτλιος, ἄψυχος, τρυχόμενος τε φρενώς" 
c ^ N Jos “ 5) 2 3 / 3 2 — 
ἡδεῖαν δὲ τώχ &Upoy ἐμοιίγ ὠὡνωπωυλῶν ἐν (UTC), 


« ^: CERA. 3 Ν 9 Z4 
Xo pa xj pes euros TOULLOV ETAGE κεῶρ. 


/Ww ^ N r4 Z 
"Toad" Ἰησοῦ [408 φωνήν ἡκουσὼ λέγοντος, 
? 3 9, ΄ ^ 
" Hyid', ἔχω διδόνωι σοί γε θέλοντι θέλων 
x T N ^ ἽΝ τι δι ΟΣ y n 
ζωὸν UO, XO γυν TOOÉ σοὶ bari πώρεστι 
ἴω 7 ἊΨ ^ N N 3 Au? 
σινε XOT κύψας, ζη δὲ πιὼν éco 
3 ς. X N N 5» es 
ὀλλύμενος δίνη δὲ τότ zie σρος τὸν ἴησουν, 
κοὶ TOU ζωοφόρου γώμωτος DAT ITA 
» f N N 33.79 ΄ "5 3 
εὐθὺ δὲ δ ἐσβη, ψυχὴ δὲ μι: αὖθις Ea A Av, 


E 2 ^ ^v ^ , M zt 2 ^ 
ἐν δ᾽ αὐτῷ ζῶ νῦν κἀπὶ τὸ μέλλον ἐγώ. 
4 
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I heard the voice of JESUS say, 
ΕἸ am this dark world's light; 
Look unto Me, thy morn shall rise, 
And all thy day be bright :' 
I looked to JESUS, and I found 
In Him my Star, my Sun; 
And in that Light of life I'll walk 


Til travelling days are done. 


HYMNS. 87 


/Ww 9 ^J x P4 2 
Todd Ἰησοῦ μοι φωνὴν ἠκουσὼώ λέγοντος, 
» NI ». ^ / Δ 
“Κόσμου ἐγὼ μέλανος τοῦδε πάρειμι! φάος" 
2 ΕΟ ΕΣ 30 3 5/70N. 4^ Ww 5 7 
εἰς ἐμ ἐπίβλεψον" coi δ᾽ ἠὼς 9d. ἀνατέλλει, 
Ἄ Z 3 DA 2 id 4 Se 
σοί γε φερουσ αἰγλήν, φως τε ποωνημερίον 
2 N 5 ^ 3559 5:9] N d 3 53. c 
εἰς τὸν Ἰησοῦν &iT ἔβλεψα, Xo εὗρον ἐν αὑτῷ 
3 zd Z Ν x 3» E 
ὥστερον μοι λωμπρὸν, κῶὶ γλυκὺν ἡελίέον 
3 N / P2 2 LV ^ 
ἐν δὲ $a ζωης ἐλπίζω τῷδε πωτήσειν, 


ἌΡ . 2 ^ € Ζ 
IX ὁτου T£A£T 4) 7T OLO OU ὁδοιπορίην. 
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REV. JouN HENRY NEWMAN. 
Hymns Ancient and Modern.—No. 268. 


EAD, kindly Light, amid the encircling gloom, 
Lead Thou. me on; 
The night is dark, and I am far from home, 
Lead Thou me on. 
Keep Thou my feet; I do not ask to see 
The distant scene; one step enough for me. 


I was not ever thus, nor prayed that Thou 
Shouldst lead me on; 

I loved to choose and see my path; but now 
lead. Dhoms e on. 

I loved the garish day, and, spite of fears, 

Pride ruled my will: remember not past years. 


So long Thy power hath blest me, sure it still 
Will lead me on 

O'er moor and fen, o'er crag and torrent, till 
The night is gone, 

And with the morn those angel faces smile, 

Which I have loved long since, and lost awhile. 


HYMNS. 89 


(ANAPAESTIC. DiM.) 


€ Ἴγοῦ μοι φῶς, ἡγοῦ φίλιον' 
΄ » NS LA 
δεινή με πέριξ ἀχλὺς κέχυται, 
NS ἈΠ ΟΣ E 5 » 3 
γὺξ d" ἕκως οἴκου μ ἐφθη CXOTÓSCC ' 
3 NS ^) 
eA Aa, προήγου. 
ἣν 7 » Ec Nd " N^ 
τὴν βάσιν ὀρθου τὰ πρόσω προϊδειν 
3 3 ^J NS NS 3 *N c 
οὐκ GÁTOUJLOA" τὸ γὼρ ἐγγὺς eus. 
7 ir ION 2: ^ » N5 5 
ToióTÀ' οὐκ ἥν συνεχῶς, οὐδ᾽ αὖ 
^ 355 € Ζ 
Σοῦ y ἐδεήθην ἡγεμονεύειν" 
5 e ZA 5 ^J » 
οἶμον ἑλέσθωι καὶ ἰδεὶν ἐφίλουν" 
^J NS ^J 
γὺν δὲ προηγοῦ. 
3. » OO NSEAE OZ 3 ΄ 
φρέν ἔτερι ων ἐμήν ἡμῶτος ὠὡύυγω!" 
3 5 5» ^ / 3: c/ 
χύβρις εθέσποσεν ὀκνοῦντοί μ᾽ ὅμως" 
“7 ΝΛ» 5. ». Ζ΄ ^ 
μέμνησο δ᾽ ἐτῶν μηκέτι τῶν πρίν. 


x ἜΝ Ζ 7 e^ 
πόλυν GE χρόνον χρήστω με ῥέξας 
3 ^ 3 z 74 5 9 e ad 
ουκ QV ὠὡπείποις MN pu ἔθ ὁδηγεῖν 
τ oz. 2x NS 7 5c 
δὲ ἕλος, βήσσων di χείμαῤρῥον, 
N ἜΘΟΣ y5'-5dri90 5. NONUNS ω Ἀν» 
Xo πρῶν ὧν Φκρον,. στυγερῶν νὺξ 5 
5 OS , P4 
ἐστ ὧν ἀπέλθη; 
» 5. A c Ἰλὰς ^ 
λάμψη δ ως, ἡδὺ γελωσῶς 
7 ; 35527 / 5 / 
φαίνουσ ὄψεις TOM ὠγγελίκας, 
e P4 N 2 iM / 
ὡς πεφίληκω μὲν εκ TOU γε πώλα!:, 
Jd. dz N ^ 6 
Qpoudas δὲ τὸ γυν πεπόθηκα. 


9o 


HYMNS. 


FROM FouNDLING HOSPITAL COLLECTION. 
A. ni 772: 


Hymns Ancient and Modern.—No. 155. 


PIRIT of mercy, truth, and love, 
O shed Thine influence from above ; 
And still from age to age convey 
The wonders of this sacred day. 


In every clime, by every tongue, 

Be GoD's surpassing glory sung; 

Let all the listening earth be taught 
The acts our great Redeemer wrought. 


Unfailing Comfort, Heavenly Guide, 
Still o'er Thy Holy Church preside ; 
Still let mankind Thy blessings prove, 
SPIRIT of mercy, truth, and love. 


HYMNS. 91 


(DAcTYL. HEXAM.) 


ἜΝ TH ITENTHKOZTH. 


^J , E] 7 5 Á 9 5 vA 
Ip ὠγώπης, ἐλέου, κἀληθείως ὠπέρωντον, 

3 7 Co, Lnd 3 4. 6 Ls 

οὐρωνόθεν χούριτος ims νώμωτω χεῦον e» ἡμᾶς" 
32 g 5 3 zo NS lod 93 ^ 
εξ αἰῶνος δ᾽ εἰς οαἰῶώνω Σὺ νὺν ἔτι δεῖξον, 
d 2 e y 5» d c θ Ψ » 5 ν, Ü 
ἡμῶτι TUO ἀγίω Y, ξεῦεν oic, "ye θαύμωτ ετύυχθη. 


^. * D y ΕῚ 77 
γῆς δὲ κύκλῳ, πῶσιν καὶ χείλεσιν εὐκελάδοισι, 
7, N , A rJ € / 5 » i 
δόξω μὲν ὠδέσθω Θεοῦ ἡ πάντων ἐπέκεινα 
£6 N 1 / ^) / 7 
y" δὲ διδαχθήτω συγέετῶς CUMT GO, XAUoUcu, 
“ N € Ζ 7 € ^v 3 / Ley | 
ci Λυτὴρ ὁ μέγας χώριν ἡμῶν εἰργώσωτ᾽ ἐργώ. 


ὠψνευδὴς Παρώκλησις, ὁδίτοις οὐράνιον Φως, 
Σῶν ἔτ᾽ ἄνωσσ᾽, ὁσίω T ᾿Ἐκκλησίῳ ἴσθ᾽ ἔθ᾽ ὁδηγός" 
L2 ͵ 9 ^ ^s 
πᾶν ββρότεόν τε γένος Σέθεν ὄλβιω daa. δεχέσθω, 
H Ὁ o3 5 y ἐλέ $X θ 7 3 τς 
VEURL ὡιὐῶώπης, ἐλέου, Χωληθείῶς οὑστὲ ὥντον. 


92 HYMNS. 


REGINALD HEBER. 
Roundell Palmers Book of Praise. 
No. CCCV. page 321. 


HOU art gone to the grave: but we will 
not deplore thee, 
Though sorrows and darkness encompass the 


tomb: 
The Saviour hath passed through its portal before 
thee, 
And the lamp of His love is thy guide through 
the gloom! 
Thou art gone to the grave: we no longer behold 
thee, 
Nor tread the rough path of the world by thy 
side ; 
But the wide arms of mercy are spread to enfold 
thee, 


And sinners may die, for the sinless has died! 


Thou art gone to the grave: and, its mansions 
forsaking, 
Perhaps thy weak spirit in fear lingered long; 
But the mild rays of Paradise beam'd on thy 
waking ; | 
And the sound which thou heard'st was the 
Seraphim's song! 


HYMNS. 93 


(TRoCcHAIC. TETRAM. CATALECTIC.) 


iis τάφον κατήλθες᾽ quéig δ᾽ οὔ σ᾽ ἄγαν πεν- 
θήσομεν, 

κεἴπερ ἀμφὶ τύμβον ἀλγεῖν καὶ στένειν νομίζεται" 

πρόσθε yàp σέθεν διηλθε τάσδε Xo Σωτὴρ πύλας, 


σοὶ δὲ φῶς δείξει φιλήσας τοῦ σκότου νικηφόρον. 


5 7 (o € ^ 5 3 ^ 3 ΄ 
εἰς Te. oy κωτήλθες" ἡμεῖς C εἰσορώμεν οὐκετί, 
οὐδ᾽ ὁμοῦ σκληρῶν πωτοῦμεν τῆσδε τῆς ζωῆς ὁδόν" 
N 3 3 Z- E] 3 ^S ^J ^) 
σὲ δ᾽ 'EAéw Ὑ εὑρεις δέχοντωι τοῖς πτυχαῖς 
βρωχίονες, 


Ν Ν ὑπ δ τες Y ES e/ 
καὶ βροτοὶ θανεῖν ἴσωσι, κἄβωνεν yap ὥβροτος. 


εἰς τάφον κωτήλθες" ἐν δὲ τῷ μεταλλάσσειν δόμον 
3 N Z Jo EE Es Ν o 59 ^ Z E 
ἀσθενὲς φύόβω τάχ᾽ ἂν σὸν πνεῦμ ἐλινύῦσωι θέλοι 
&AX ἐγερθεὶς θαύματ᾽ εἶδες χηδὺ Παραδείσου φάος, 


N 35 79 i: 
καὶ [βοὴ θεία, c ἔτεριψ εν gra, τὸ Σεραφὶμ μέλος. 


94 HYMNS. 


Thou art gone to the grave: but we will not 
deplore thee 
Whose God was thy ransom, thy guardian, and 
guide ! 
He gave thee, He took thee, and He will restore 


thee ; 
And death has no sting, for the Saviour has 


died ! 


HYMNS. 95 


3 7 (o € ^ EU 2/2159: 57 " 

εἰς τφον κατήλβες᾽ ἡμέϊς δ᾽ οὔ σ᾽ cya πενθήσομεν, 
3 5i 7 7 3 Z^ RN: 

ὥπερ ἥν λύτρον, φύλαξ τε, χηγεμῶν, ωὑτὸς Θεός" 
dq 53 2) Ζ Ἐς ET) 72 7 
Οδὲ σ᾽ ἔδωκε, κἀλαβέν σε, καί σ᾽ ἀναστήσει πώλιν" 


QE Ze c 
Θάνατος οὐδ᾽ ἔχει τὸ κέντρον" εἷλε γὰρ Σωτὴρ θανών. 


96 HYMNS. 


JAMES MONTGOMERY (first half; second Lalf, 
Editors of * Hymns Ancient and Moderm). 


Hymns Ancient and Modern.—No. 231. 


Tet ever with the Lord!" 
Amen; so let it be; 

Life from the dead is in that word, 
"lis immortality. 

Here in the body pent, 
Absent from Him I roam, 

Yet nightly pitch my moving tent 
A day's march nearer home. 


My Father's house on high, 
Home of my soul, how neat 
At times to faith's foreseeing eye 

Thy golden gates appear! 
Ah! then my spirit faints 

To reach the land I love, 
The bright inheritance of Saints, 


Jerusalem above. 


*For ever with the Lord !' 
Father, if 'tis Thy Will, 

The promise of that faithful word 
Even here to me fulfil. 


HYMNS. 


(IAM2IC. DiM.) 


d A εἰ παρεῖναι Κυρίῳ V 
ἀμήν" γένοιτο τοῦτό μοι" 

N 7 ^W o? ^v 
ζωὴ λόγῳ τῷδ᾽ ἐκ νεκρῶν, 
βίος δ᾽ ἔνεστιν ἄφθιτος. 
ἐνταῦθα, κλεισθεὶς σώματι, 

3 ^) 5 

πόρρωθεν Αὐτοῦ πλάζομαι" 

7] ὥς 3 ri ΄ e N^ 
γύκτωρ δέ y, ἡμέρως ὁδῷ, 


N »/ X 2f 
c X9" ἔπηξ coy δομοῦυ. 


σὺ δ΄, οἶκος ὑψίστου Πατρός, 
ψυχῆς δόμος μοι, πίστεως 
€ 5 N 5 Ogre» 
ὡς ἐγγὺς ἔσθ᾽ ὅτ᾽ ὄμμασι 
7 ὌΝ Ζ E 
7T UAds ε ειξως χρυσεῶς 
τὸ πνεῦμω δ᾽ ἱμέρῳ φθίνει, 
^ τ 7 ὮΝ ^v 
γῆν ἐμβατεύειν ἣν φιλω, 
e N € Ge 3 
Ἀλήρον μὲν ὥγνῶων ὠγλαόν, 
c 7 N X 27 
Ιερουσάλημ, δὲ τὴν ἄνω. 


“ἀεὶ ποώρέινωι Κυρίῳ V' 
^ N ΄ Cd / 
Σοῦ μὲν θέλοντος, ὦ Πάτερ; 
ud 3 7 “ Z 
TOUÓ εγγυήν πίστου λόγου 
κάνταῦθα πλήρωσον Σύ μοι. 
G 


97 


98 


HYMNS. 


Be Thou at my right hand, S 
Then can I never fail ; 

Uphold Thou me, and I shall stand, 
Fight, and I must prevail. 


So when my latest breath 
Shall rend the veil in twain, | 
By death I shall escape from death, 
And life eternal gain. 
Knowing as I am known, 
How shall I love that word, 
And oft repeat before the Throne, 
* For ever with the LORD !' 


HYMNS. 99 


πάρισθι τῇ μῆ δεξιᾷ : 
d. οὐκ ἂν ἐλλείποιμ᾽ ἐγώ; 

2 ZA ΕἸ “ P4 
στήριζέ Μ" ὧδε στησομνω " 

/ / SAP A / 
μώχου Σύ, καὶ νίκη πάρω. 
“δ. 5.5» * 2 / N 
40 , εὖτ᾽ ἂν ἐσχώτη πνοή 

€ 7 
σκήνωμα ῥήζη σώρκίνον. 
N 3 7 : nd ^ 
θανὼν ὠλύξω του θωνεῖν, 

N CREE NEA 2 

ζωὴν δ᾽ ἀθάνατον κερδωνῶ. 
£ 3J ^» 
γνούς, ὥσπερ εγγνωσμίωι, σώφως, 

az 3 " N "4 
σῶς οὐ φιλήσω TOV λόγον, 

3 3 2» Z/ / 
X0UX, ἐξερῶ πρόσθεν θρόνων, 
€ 3 «v ^^ * 5 

aei 7repewou Kupieo 5 


IOO HYMNS. 


BrisHOP ΚΕΝ. 


«Lbe 9gotníng Dymn. 
PART I. 
WAKE, my soul, and with the sun 
Thy daily stage of duty run; 
Shake off dull sloth, and eatly rise 
To pay thy morning sacrifice. 


Redeem thy mis-spent time that's past, 
And live this day as if thy last ; 
Improve thy talent with due care; 

For the great day thyself prepare. 


ΤΡ all^thy- converse be sincere, 

Thy conscience as the noon-day clear; 
Think how all-seeing GoD thy ways 
And all thy secret thoughts surveys. 


Wake, and lift up thyself, my heart, 
And with the Angels bear thy part, 
Who all night long unwearied sing 
Glory to the Eternal King. 


Praise GoD, from Whom all blessings flow, 
Praise Him, all creatures here below, 
Praise Him above, ye heavenly host, 
Praise FATHER, SON, and HorLv GHOST. 


HYMNS. IOL 


(IAMBIC. TRIM.) 


υχῆ φίλη ib c ἐζέγειρε, καὶ δρόμον 
eus ne σὺ τὸν καθ᾽ ἡμέραν τρέχε; 
e/ 
UT VOV J ὀκνηρὸν σώμωτος ῥίψασ᾽ Gre, 
7 7 ^ x c 7 
θυσίαν πρόθυμος fos τὴν εωθινήν. 
σπουδὴ δ᾽ ἀμελίαν λῦε τοῦ πάρος χρόνου ! , 
καὶ 6 τόδ᾽ ἢ ἥμαρ ὡσπερεὶ πανύστωτον" 
τάλανθ᾽ or ἔλωβες, χρῶ σοφῶς ὑπέγγυος" 
Ν N ΄ » bi 5 ΔΤ ΕΔ ἐν τς Ζ 
τὸ δὲ μέγ᾽ ἐς ἥμαρ εὖ σὲ νῦν ἑτοίμνωσον. 
€ ^) » d 3 Ψ 
ὡπλοὺς σὸς ἔστω πῶς T ἀκίβδηλος λόγος" 
N c VA € N Z, : 
καθαρὸς ὁ θυμός, ὡς μεσημβρινὸν σέλως 
3906 Lnd 7 2 v4 
νόμιζε δ᾽ ὡς σοῦ πάντω τἀνθυμήμωτω 
7 “ΚΟ Ν ε N e / E ^) 
πάσας θ᾽ ὁδοὺς ὁ Θεὸς 0 παντόπτης ἀθρεῖ. 
3) TOME, CIN 24 5. 
ξγείρε C , ἡ μή κωρθίοω, XOT TOIT C, 
x lad Darvo ^ N ^ 7 
σὺν τόισι δ ἀγγέλοισι σὸν μέρος λάβε, 
ε) 5 E / 5 , NS 
οἱ Ὑ οὐ κωμόντες παννύχοις XOT οὐρωνὸν ? 
LP ANE c/ ^ NS £v FO SP 
οἰνγουσὶν μένοις βασιλέω τὸν Car Qi. 
Seen OIL DA ec ANS N / € ^ LM. 
eAVEIT , ep οὐ TO, χρηστῶ 7r TO, pei, Θεον 
3: ^) y G 05 / Ww 3 e 7 
QAVEITE, πῶντες οἱ γθώδ᾽ οἰκοῦντες κάτω" 
ὙΠ LSUd TENE 3 ^ / 
eAVevT | Oe) Νιν, oupawou στρωτευμωτω" 
" ο΄ Z5 «7 -“ / 5 3 7 
αἰνεῖτε ἸΙωτερ. 'Ysoy re, ΠΠνευμὼ 7 εἰσαεί. 
* Vel σπουδὴν ἄμειβε τοῦ πρὶν ἀμελίας χρόνου. 


? Vel ἄτερ δόλου. 
? Vel νυκτὸς ἡμέρας δ᾽ ἴσως. 


mig .- ὦν. P 
*- 


IO2 HYMNS. 


BrisHOP ΚΕΝ. 


«Lbe 9Dotníngy Dpmn. 
PART ΤΙ, 
LL praise to thee Who safe has kept, 
And hast refreshed me while I slept ; 
Grant, LORD, when I from death shall wake, 
I may of endless light partake. 


LORD, I my vows to Thee renew ; 

Scatter my sins as morning dew; Y 
Guard my first springs of thought and will, 
And with Thyself my spirit fill. 


Direct, control, suggest, this day, 

All I design, or do, or say; 

That all my powers, with all their might, 
In Thy sole glory may unite. 


Praise GOD from Whom all blessings flow, 
Praise Him, all creatures here below, 
Praise Him above, ye heavenly host, 
Praise FATHER, SON, and HorLv GHOST. 


HYMMNS. 103 


3 


ig Σέ, Θεός, ὃς ἡσθὰ μοι νυκτὸς φύλαξ. 
A ; ὕπνον δὲ χλωρὸν ἔχεως ὀφθαλμοῖς ἔ ἐπε 
εὖτ᾽ ἂν δ᾽ ἐγερθῶ νυκτὸς ἐκ μωκρῶς τάφου; - 
δὸς μοι μετωσχεῖν φωτὸς ὠφθίτου Σέθεν. 


3E UN S 7 A db ics ee 
εὐχῶς ὠνέεσχον τάσδε, Κύριε, £X, νεου 

, 3 , € / ]! 
Ἰἀφάνιζε τἀμπλωκήμαθ ὡς πρῴῶν δρόσον" 

NS Á/ ^) x Z 
πηγόᾶς φύλασσε you τὲ Xe φρονήμωτος, 
^ N ^ ^ y) ὡς ΟΝ / 

7T Aucov δὲ τοῦ XU Πνεύμιωτος καὶ πνευμν ἐμῶν. 


P4 3 3 3 Z/ t / NM 
εὐθυν᾽, ἐπίσχες σήμερον, δειζόν τε Σὺ 
e 2 ud fs A c 
&, V ἐννοείν με δρῶν τε καὶ λέγειν πρέπή 
c ev ho coy z 5 ^ : 
ὡς δηθ᾽, oc ἐμπέφυκεν ηὐξηται τέ μοι» 

7 » a 3 / Zi 7 x 1l ez 
TÀWT ες μῶνον Σέ, τῆν τε 2v δόξαν pez. 
αἰνεῖτ᾽. us οὗ τὰ χρηστὰ πάντω pei; Θεόν" 
αἰνέϊιτε, πάντες οἱ ᾿νθώδ᾽ οἰκοῦντες κάτω" 
αἰνεῖτ᾽ ἄνω Nu, οὐρώνοῦ στατεύματα᾽ 

E “5 c/ ^ / , 3 / 
αἰνειτε Ilovrep, "'Ysoy τες llveupso τ εἰσῶει. 


! Vel ἁμαρτίας ἀφάνισον. 


104 HYMNS. 


BISHOP KEN. 


XLóe Coeníng Dpmn. 


LL praise to Thee, my GOD, this night 
For all the blessings of the light ; 
Keep me, O keep me, King of kings, 
Beneath Thine own Almighty wings. 


Forgive me, LORD, for Thy dear SON, 
The ill that I this day have done, | 
That with the world, myself, and Thee, 


I, ere I sleep, at peace may be. 


Teach me to live, that I may dread 
The grave as little as my bed ; 
Teach me to die, that so I may 


Rise glorious at the awful day. 


O may my soul on Thee repose, 
And may sweet sleep mine eyelids close, 
Sleep that shall me more vigorous make 


To serve my GoD when I awake. 


HYMNS. 


d 


ἦνος, Θεός μου, Σοΐ γε πᾶς γένοιθ᾽ ὅσων 
* ^e L4 € Z 7i 
χωρῶν ββροτόϊς ἤνεγκεν ἡμέρως aos: 
^ € vA e : 
γυκτὸς φύλασσε τησδ᾿ ὑπὸ πτέρυξι Σώις, 


c rg i 7 y, CY A 
Qua ἀνώκτων πωγκρωτής, φύλωσσ᾽ ἐμέ. 


Υἱοῦ d" ἕκατι Σοῦ φίλου ξυγγνώθί μοι 

efi sva Z 3 937 ^N e ^ 

0r ὡμπλωκήμωτ ἡμπλώκον T5À ἥμερον" 

[ρον 5 S e/ N: ^) e) Z^ 

ἐν ὧν, TT QUY εὕδειν, 7 pog βροτων ema γένος, 
Ν 25 x-3 ZA V Z 2 x ^ 27 

καὶ θητ ἐμνωυτόν, καὶ X6 γ᾽, εἰρήνην ὥγω. 

[4 NS nd 

m, ὥστε τύμβον nm φοβηθῆνα: πλέον, 

^ S. NS Z^ ^03 3 y; / Z^ 

ἡ Xci TO λέκτρον TOUT ἐμὸν, δίδωσκέ ne 

7 5€ € ^ 3... 2 , 
θνήσκειν dida y, ὡς ἡμέρον je εν ἐσχώτη 


΄ , » € ^ 2 [a ͵΄ 
μέλλοντ᾽ ες ὥγνων ἐξωνωστήνω! χορόν. 


εἰ γὰρ κλιθείη Σοΐ γ᾽ ἔφ᾽ ἡ ψυχὴ φίλως, 


A N 3 NS Z 
ὕπνος δὲ τὠμὼ βλέφαρω συγκλείσαι γλυκύς, 


εξ οὗ T ἐγερθεὶς πᾶσαν αὖθις ἡμέραν 


ὠκ μή vea, σθένοιμι δουλεύειν Θεῷ. 


τού HYMNS. 


When in the night I sleepless lie, 
My soul with heavenly thoughts supply ; 
Let no ill dreams disturb my rest, 


No powers of darkness me molest. 


Praise GOD, from Whom all blessings flow, 
Praise Him, all creatures here below, 
Praise Him above, ye heavenly host, 


Praise FATHER, SON, and HoLv GHosT. 


HYMNS. 107 


x » ef?) c r4 ^v δ, 
νυκτὸς d' ὅ0) ὕπνον ὄμμασιν ζητω μάτην, 
D 5 7 3 3 Ἂ 74 ^ i 

ψυχῇ φρονήμωτ᾽ οὐρώνιω πόριζέ μοι 
NS Á 74 4 5 Z ἌΡΑΣ 7 1 σι 
μὴ κείμεενόν μ᾽ ὀνείρωτ᾽ ἐκπτήζη  κωκώ 


3 6 N IN N / ^4 
εχῦροι σκοτείνοι μή ταράξωσιν φρένας. 


at m * 5 d x N / € er TN 
diyiT , e oU τῶ χρηστῶ πῶντῶ pei, Θεὸν 

36 NP / ς 3 7 t» , ^ 7 
CAVEIVTE, πῶντες οι ad 0X 0UVTES XOTO 

35 N 9 3 2 ^ Ζ 
οὐίνειτ ὥνω Ni, oupayou στρωτεύμωτω" 


Su QD zi «7 ^ vA , / 
eAyevre Ilovrép , Υἱόν ve, Πνευμῶ τ᾽ εἰσωεί. 


1 Vel ézzAffg. 


108 


HYMN. 


SIR HENRY W. BAKER. 


(With kind permission.) 
Hymns Ancient and Modern.—No. 446. 


H! what, if we are CHRIST'S, 
Is earthly shame or loss? 
Bright shall the crown of glory be 


When we have borne the cross. 


Keen was the trial once, 
Bitter the cup of woe, 

When martyred Saints, baptized in blood, 
CHRIST'S sufferings shared below : 


Bright is their glory now, 
Boundless their joy above, 

Where, on the bosom of their God, 
Whey rest in perfect love. 


LOoRD, may that grace be ours, 
Like them in faith to bear 
All that of sorrow, grief, or pain 


May be our portion here; 


HYMNS. 10g 


LS 


i Χριστὸς ἡμῶν ἐστίν, ὦ ᾿δελφοίΐ, τί δὴ 
βλάβην φοβούμεθ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡ γέλωτ᾽ ὀφλεῖν; 
ἡ μᾶλλον ἡμῖν εὐκλεὲς λάμψει στέφος, 


Dy ^ ΝΕ 57 "t 
ἥν κωρτερωμεν στωυρὸν ὥρῶντες φέρειν. 


di N Y € N ^ 3 f NS Ψ 

εἰγήὴν μὲν ὥγνοι 7r eipaty εἰσῆλθον TO σρίν» 
-» 5, ΡΣ M 5 ^o dé 

χολῆς T ἐτλήσῶν μεστὸν ἐκπιεῖν θεπῶς, 

e 5 29 ^ “7 ἷ 7 

or ἐν σφωγαῖσι, χωίμωτος βωπτίσμασι, 


^ 7 3 ZA » 
Xpic ToU [48780 7,0V £y "pe: παθημάτων. 


ἊΝ ^o 3 / / Ν Á 
τὸ νῦν δ᾽ ἐκείνους δόξω, καὶ τιμὴ στέφει, 
3 
3 d € ^ 37 ΩΣ 
κῶν τοισὶν ὑψηλοῖσιν eT AET0S χωρῶ 
e/ y, A E) ͵Ζ ^ 
ὅπου πόνων λυθέντες ἐν κόλπῳ Θεου 


ὠγάπης δρέπουσιν πλῆρες ἄνθος ὄλβιοι. 


5 iS € fr M 7 5... 9ἢ Ἢ 
ω Κύρι, ἡμῖν δὸς τοιάνδ ἔχειν χάριν 

Z 7 « ^ 2 3) ^J 
πίστιν τε θείαν, ὡς ἂν εξ ἴσου παθὲν 

7 DA ^ D ^ / 
μάθωμεν ὥλγη, τλῶν τε πᾶν xaxov βάρος, 


ὅσον δέδοκτωι Σὴν χάριν φέρειν κάτω. 


IIO HYMNS. 


Enough if Thou at last 

The word of blessing give, 
And let us rest beneath Thy feet, 

Where Saints and Angels live. 


All glory, LoRD, to Thee, 
Whom heaven and earth adore; 

To FATHER, SON, and HoLv GHOST, 
ONE GOD for evermore. 


HYMNS. III 


5; ^ ἊΝ € mv 2 7 2 
ὠρκει γῶρ "HAV, ἐν τελευταίῳ δρόμω 
3 c/ NS IN: E] P 
ἣν ἵλεως Σὺ τοὺς δρωμόντως εὐλογής, 
^ ^ ANE TE »εΜ 
καὶ Xov ποδῶν Um εσχωῶτος δειχθῇ τόπος 


ey 3x c ΞΘ. τοῦ X UNIS, , ΄ 
ἐν εἰσὶν ὥγνοί τ ὡγγελοί τ ῳὡκισμενοι. 


m 5 t/ . A 2:2) e/ » 
αἰνὸς Σ ἵκοιτο, καὶ X6 δόξ᾽, ὕψιστ oar, 
e 7 $-25 3 » ^ / 

Qv zroyr εν ουρῶώνῳω TE *yY, τε προσπίτνει, 

H 
z Z ΟἿ, ^ N ΄ 
IIarepa μεν, Υἱὸν, ΠΠνευμὼ πώντελες τρίτον, 


Ν 9d orm 5 ^v eL e 
Θεὸν dé γ᾽ εἰς αἰῶνως οἰώνων ἕνα. 


HYMNS. 


JosEPH ADDISON, 1728. 


Roundell Palmer's Book of Prazse. 
No. CLXXIII. page 188. 


HEN all Thy mercies, O my Gop, 
My rising soul surveys, 
Transported with the view, I'm lost 
In wonder, love, and praise. 


O how shall words with equal warmth 
The gratitude declare, 

That glows within my ravished heart! 
But Thou canst read it there. 


Thy Providence my life sustained, 
And all my wants redrest, 

When in the silent womb I lay, 
And hung upon the breast. 


To all my weak complaints and cries 
Thy mercy lent an ear, 

Ere yet my feeble thoughts had learnt 
To form themselves in prayer. 


For a beautiful Latin translation, see VINCENT BOURNE'S 


* Poematia, Hymn I. 


HYMNS. 1I3 


ey d χα 7) ᾽ὔ st λυ" [4 et 

E" ὧν, Θεός μου, πάνθ᾽ or εἰργώσωι COT C, 
ἐλέου τε πλῆθος κὠγαθῶν ὠνήριθμον, 

ε NI 5 "A "ἢ 3 27 

0 θυμὸς ἐζέστηκε, φερόμενος δ᾽ ἄνω 

, b] / , € ^ A 

ὠἀγώπης, ἐπαίνου θαύμωτός θ ομῶς γέμει. 


τίνες δὲ μου δύνωιντ᾽ ἂν ἐξαυδὰν λόγοι, 
ς 3559 ΄ ZA 2, 
ὅσον T ὀφείλω καὶ τίνειν θέλω χρέος ; 

7 25-23 SN ^ Z S 
στήθους μέν ἐντὸς πυρ φλεγει κεκρυμμένον 
Σὺ δ᾽ οἰσθω" καὶ γὰρ πάντω τἄνδον ἐννοεῖς. 


ζωὴν δ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς X" πρόνοι dre ἐμήν, 
τώ μοι déoyra, πάντα παρατιθεὶσ᾽ ἀεί, 
ἕως μὲν ἥν ἐν κοιλίῳ συνειργμένος, 

ἕως δὲ μαστῶν μητρὸς ἐκρεμάσθην ἀπο. 


^ V4 2 ECRIRE) / ᾽ Z^ 
νέος νέον Ti πήμ OT ἐζαμωξ ἐγώ, 
ἔφθης κλύων Σύ γ᾽, ὡς φιλοικτίρμων πωτήρ, 
νοῦν ἀσθενή μου πρὶν dida yea σωφῶς 

/ ε ἊΨ Ν Ζ e 
πλώσσειν εὠυτόν, καὶ ζυνηρμόσθωι λιταῖς. 


114 HYMNS. 


Unnumbered comforts to my soul 
Thy tender care bestowed, 
Before my infant heart conceived 


From whence these comforts flowed. 


When in the slippery paths of youth 
With heedless steps I ran, 
Thine arm, unseen, conveyed me safe, 


And led me up to man. 


Through hidden dangers, toils and death, 
It gently cleared my way ; 

And through the pleasing snares of vice 
"More to be feared than they. 


When worn with sickness oft hast Thou 
With health renewed my face; 
And when in sins and sorrows sunk, 


Revived my soul with grace. 


Thy bounteous hand with worldly bliss 
Has made my cup run o'er; - 

And in a kind and faithful friend 
Has doubled all my store. 


HYMNS. I15 


5 5$ N 
βίου δ᾽ ἔδωκε μυρίαν παρωψυχὴν 
€ ͵΄ 9 3 x 7 
ἡ Σὴ προμόθει , εὐφιλῆς παραστότις, 
24 Ju» ἊΝ Ἄ ; iN 
εῶς ET ἡγγοησω γηπίωις φρεσίν 


- 323 ε “Ὁ y , 7, 
ὅθενπερ ερβέ! τούυτῶ 7: OWTOL rayalla.. 


σφωλεροὺς δ᾽ oU ἥβης εἰς πάτους ὠφικόμην, 
» y ^ 957 Ν᾽ 3 5) 

τῶν πρόσθε τῶν T ὄπέσθε φροντίδ᾽ οὐκ εχων, 

διωπαντὸς ἡ Σὴ βαστάσωσά, μ᾽ ὠλένη 


E] ido , ; e. 5. 30 , di A 3 / 
0UX £iO0T £760 Q0 ες cy pe1osy exu. 


κρυφίων γὼρ ἐχθρῶν ἥδε κινδύνων τ᾽ ἀεὶ 
θωνώτων τ᾽ ἔμοιγε κωτωφυγὴν ἡτοίμασεν" 
ὧν δ᾽ αὖ φοβεῖσθωι dei πλέον, χλιδὰς λέγω 


€, τ᾿ NS € 
ἡβης ὕβριν τε καὶ xaxas opaMas. 


^ 31e 95-3 DÀ 
γοσῶν δ᾽ or ἐστέναζω, στολλάκις Σύ μοι 
3 3, c7 “" ^ 
ἡμειψως ὄμμω φωιδρὸν ὥστ᾽ αὖθις γελᾶν᾽ 
€ 7 ane 5 / Z^ 
oL, DT LOS δ᾽ or GAAUMAV νικωμενος 


ὠλγηδόσιν τε, Σή μ᾽ ἀνέψυξεν χάρις. 


3, ΄ 5 c] ^J 
ὄλβον δέ, χῶνπερ Ἱμέρος βροτοῖς, Σύ μοι 
ad V7 7 S5 Tir oE 15} Ξ 

εθωκώς, ὥστε [βίοτον εὐωΐων᾽ ἔχειν 

Á A Fr 
φίλων δὲ πιστή συμφρόνων κοινωνίο 

^ ZA N: ^ $4.9 
διπλὴ τέτυκται Σὴ χώρις, πλοῦτός T ἐμός. 
| 
H 2 


IIÓ 


HYMNS. 


Ten thousand thousand precious gifts 
My daily thanks employ ; 

Nor is the least a cheerful heart 
That tastes those gifts with joy. 


Through every period of my life 
Thy goodness I'll pursue ; 

And after death, in distant worlds, 
The glorious theme renew. 


When nature fails and day and night 
Divide thy works no more, 

My evet-grateful heart, O LORD, 
Thy mercy shall adore. 


Through all eternity to Thee 
A. joyful song I'll raise, 
But oh! eternity's too short 
To utter all Thy praise! 


HYMNS. 


P A 1 5 3] 5. Ζ PN 2e » c 
τρισμύρι, οὐκ ἔστ ἐννέπειν Σῶ δῶρ ὅσω 
/ f» c A 3 n 5 y. A 
xe ἡμέρων ἐς αἶνον ἐξαίρει φρένας" 
iN N /2N55 75 ^ 327 ÁL 
xci δὴ τόδ᾽ ἐν πρώτοισιν, QUTOLDES κέαρ, 


δι 7 / - 7 
0 TOV δοθέντων γεῦυετοῦ Ae poss έετα. 


ἐν οἰόλωις δὲ ToU βίου μετωλλαγαῖς 
ὁποὶ ἔρεξως χρηστώ μ᾽ οὐ λήξω λέγων᾽ 
ὅτων θάνω d', ἐν ὀλβιωτέρωις &dpoue, 


5 5 15^ E 2 7240327 
γῆς τησὲ er ev, εἰ VEOU Td eg ope. 


3 Nx 9. e AM Rog ue / 7 , 
QUT δ οπηνίχ, ἡ φύσις γηράσετωι, 

3 nd. ΣΕ ἢ 25) c ce N NS 7A 
κου σημῶνουσ εὖ ἡμέρῳ xa γὺζ χρόνον, 
Pl 4 € NS 3 
e/TEpavroy ουμὸς εἰσετῶι θυμὸς χάριν, 


5 N Ν N / c 
ἀεὶ δὲ τὸν Σὸν ἔλεον ὑμνήσει σέβων. 


rude, d' εἰς αἰῶνως αἰώνων χαρῷ 

ὠρῶ ξύγωυλον, κωρδίως P εὐῴρον μέλος" 
5 3 ^ 5 ἢ 27 ΕἸ 3 

&AX οὐκ ἂν οὐδ᾽ οἰῶνες «αἰώνων ἐμοὶ 


/ 3 , 2 * 5 ^ ͵ 
πῶντ ὠρκέσειῶν οἶνον ἐξειπεῖν Σέθεν. 


HYMNS. 


WILLIAM COWPER. 
Hymns Ancient and Modern.—No. 260. 


ARK, my soul! it is the LORD; 
"Dis thy Saviour, hear His Word ; 
JESUS speaks, and speaks to thee, 


*Say, poor sinner, lov'st thou Me? 


* [I delivered thee when bound, 

And, when bleeding, healed thy wound; 
Sought thee wandering, set thee right, 
Turned thy darkness into light. 


*Can a woman's tender care 
Cease towards the child she bare? 
Yes, she may forgetful be, 


Yet will I remember thee. 


' Mine is an unchanging love, 
Higher than the heights above, 
Deeper than the depths beneath, 
Free and faithful, strong as death. 


HYMNS. 119 


d 


΄ ^ noA SD E/O NS Ἄς 7 
4 θυμέ, σίγω, σιγ᾿ od ἐσθ᾽ ὃ Κύριος, 
ε N z 3 5. ΣΧ , 3 ^ ZA 
ὁ cog δὲ Σωτήρ᾽ ἀλλ᾽ ἄκου αὐτοῦ λόγον" 
7 QUE Lnd E) 57 / 
λέγει δ᾽ ᾿Ιησοῦς coi γε, κοὺκ ἄλλῳ τάδε" 


^ € b 2 D 7 
“τί $us ; ἁμωώρτῶν καὶ πεσών, φιλέϊς σύ με: 


^ N A 9^5 91105 7 
“σου μεν δεδεμένου σκληρὰ δέσιμ ἔλυσ᾽ ἐγώ" 
^ 91 CE 
τετρῶμένου δὲ τρωύμωτ ὥμ ἰωσώμην" 
Z^ 9g 3 5 DAD 
πλαγχβθέντοω σ᾽ ἐξήτησ᾽, ἔσωσω δ᾽ ἐς δόμον" 


E N 7 a? 37 N N / 
ὠὡντὶ σκότου ἤμειψνα σοὶ λωμπσρὸν daos. 


DC MES N δ N / 223 
dp dy γυνὴ θύνωιτο μὴ στέργειν ἔτι 
NS ἢ ^ N ^ ἘΠ o 7 
τὸν παϊδο, μηδὲ συμπαθεῖν αὑτῆς τόκῳ; 
^J ^J 7 EN € ^ ^ 3 
φεῦ, φεῦ, λάθοιτ᾽ ἂν ἡ τεκοῦσω" σοῦ δ᾽ ἐγὼ 


» ΄ 74 3 3 CON ΡΝ 7 
oU λησομῶι ποτ΄, ὡλλ ei μεμνήσομωι. 


“μεταβάλλεται γὼρ οὐδωμῶς ἐμὴ ᾿γάπη; 
«“ Ü c7 c 4 NN 3 7 

αὕτη καθ᾿ ὕψνος ὑπερέχει τὸν οὐρανόν, 
/ 2 zy ^ ^ 

κάτω d epeuva δεινότατω τῆς γῆς βάθη" 


πιστὴ δ΄, ἀδεσμός τ᾽ ἔστ᾽" ἴσον δ᾽ "Ay σθένει. 
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*'Thou shalt see My glory soon, 
When the work of grace is done; 
Partner of My Throne shalt be ; 
Say, poor sinner, lov'st thou Me?' 


LoRD, it is my chief complaint 
That my love is weak and faint ; 
Yet I love Thee, and adore; 

O for grace to love Thee more. 


HYMN.S. [21 


c Y Z x 25 2 D 7 

ὄψει CU μου τῆν ὅξων ου μωβρῳ χρόνω, 

CU 15. -“ Ν Ζ γι 
εὖτ᾽ ἂν τελεσθὴ σοὶ θεόδχιητος χώρις" 

3) N C 2 ᾽ν NS N Z Ξ 
ἔσει δὲ τῶν εμῶν συ κοινωνὸς θρόνων 

Ζ / € N EY ^ ^ 7 , 
Ti dus 5 ὡμώρτων κωὶ πέσων, φιλεῖς σὺ με; 


Κύριε, πρὸ πάντων αὐτὸ τοῦτ᾽ ὀδύρομωι, 
ὁθούνεκ᾽ ἀγάπη cT ἀσθενὴς ψυχρώ T £p 
ἐκ καρδίας φιλῶ δὲ καὶ σέβω X ὅμως" 
φιλεῖν δ᾽ ἂν ὡς θέλοιμι, δὸς Σύ μοι χάριν. 


St. 1. v. 1, vel Ψυχή, σιώπα" Κύριος γὰρ ἔσθ᾽ ὅδε. 
St. VI. v. 4, vel ἐπὶ μεῖζον εἴθε τοῦ φιλεῖν ἔλθοι χάρις. 
x vel φιλεῖν δὲ πλεῖον εἴθε uoi δοίης χάριν. 


E: vel, in recepta lectione, pro δὸς Σύ μοι, substitue προσθείης. 


. ἂψ“ 


HYMNS. 


CHARLES WESLEY. 


Hymns Ancient and Modern.—No. 60. 
(Le Jaatíbíty. 


ARK! the herald-angels sing 
Glory to the new-born King, 
Peace on earth, and mercy mild, 
GOD and sinners reconciled. 
Joyful, all ye nations, rise, 
Join the triumph of the skies ; 
With the Angelic host proclaim, 
* CHRIST is born in Bethlehem. 
Hark! the herald-angels sing 
Glory to the new-born King. 


CHRIST, by highest heaven adored, 
CHRIST, the Everlasting LORD, 
Late in time behold Him come, 
Offspring of a Virgin's womb. 
Veiled in flesh the GODHEAD see! 
Hail, the Incarnate Deity! | 
Pleased as man with man to dwell, 
JESUS, our Emmanuel. 

Hark! the herald-angels sing 

Glory to the new-born King. 


- HYMNS. 


(ANAPAESTIC. DIM.) 


τ sadi ey yeh κελαδοῦσι χοροὶ 
κοίρωνον ὕμνοις γεογέννητον. 

yu δ᾽ εἰρήνη μαλακὸς τ᾽ ἔλεος" 

Θεὸς ἄνθρωποί τ᾽ οἰκοῦσιν ὁμοῦ. 

χαίρετε, χωίρετε, σύμπαντ᾽ ἔθνη" 

σπεύδετε νίκης ὑπάτοις μετέχειν᾽ 

κηρύζαθ᾽ ὥμω στρωτῷ ἀγγελικῷ, 

* Χριστὸς γέγονεν πόλει ἐν Δαβίδ. 
κλύετ᾽" ἀγγελικοὶ κελωδοῦσι χοροὶ 
κοίρωνον ὕμνοις νεογέννητον. 


, ^ NS 2 E] ^ 
ὠρχῶν Χριστὸς σέβως οὐρανίων, 
, PEL δ 59 E) 
εἰς αἰῶνως d εξ αἰώνων 
/ “ ^ 9: 9 IN 7 
Κυρίος, κει τοῖσδ ὀνψψγεὲ χρόνοις, 
΄ ε e 327 € 
παρθένου ἁγνῆς ὥμίββροτος υἱός. 
Bears κρυφθέντ᾽ ἐν σωρκὶ Θεόν" 
Θεότης ἐνέδυ φύσιν ἀνθρώπου. 
N e? Z c 3205 ^ 
βροτὸς ὡς, (βροτέων εἰλετ᾽ ᾿Ιησοὺς 


μορφήν, “Ὃ Os δ᾽ "Ecri Μεθ᾿ Ἡμῶν. 


7 5 3 ^ 
κλύετ᾽" ἀγγελικοὶ κελώδουσι χοροὶ 
Ζ e/ ^ 
κοίρωνον ὕμνοις νεογέννητον. 
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Hail, the heaven-born Prince of peace! 

Hail, the Sun of righteousness! 

Light and life to all He brings, 

Risen with healing in His wings. 

Mild He lays His glory by, 

Born that man no more may die, 

Born to raise the sons of earth, 

Born to give them second birth. 
Hark! the herald-angels sing 
Glory to the new-born King. 


HYMNS. 


ε Ψ cJ € ^ 
o Δικωιοσύνης Ηλιίος vuv, 
e 3 Pe Ψ 
ὥμω δ᾽ Ἑἰρήνης Βασιλεύς, χωίροι. 
^ Ν᾿ Ν ^ 7 
φῶς καὶ ζωὴν ζυμπῶσι φέρει, 
πτερύγεσσι φανεὶς παυσιπόνοισιν. 
7 ε ^J ÁZ 
δόξαν εὠύτου προλιπῶν, γέγονεν 
/ N / / 3 
θνητὸς, θνητοὺς θανάτου λύσων 
2 c ^ / 3 “ 
Γης δ ἵγω παῖδες πάλιν ὀρθῶντωι, 
7) ^ 
θείως φύσεως μετέχοντες. 
ΖΞ 5 3 ^ en 
κλύετ᾽" ἀγγελικοὶ κελωδοῦσι χοροὶ 


/ τ ΄ 
᾿(οιβῶνον υμνοῖς γεογενγήτον. 


Sb IE νυν ἢ; 8; vel, 
μετέχων δὲ βροτοῖς σαρκὸς Ἰησοῦς 
τοὔνομ᾽ ἔχει * Θεός ἐστι μεθ᾽ ἡμῶν. 


126 HYMNS. 


DEAN ALFORD. 
Hymns Ancient and Modern.—No. 222. 


EN thousand times ten thousand, 
In sparkling raiment bright, 

The armies of the ransomed Saints 

Throng up the steeps of light: 
Τίς finished! all is finished, 

Their fight with death and sin; 
Fling open wide the golden gates, 

And let the victórs in. 


What rush of Alleluias 
Fills all the earth and sky! 
What ringing of a thousand harps 
Bespeaks the triumph nigh! 
O day, for which creation 
And all its tribes were made! 
O joy, for all its former woes 
A thousand-fold repaid! 


O, then, what raptured greetings 
On Canaan's happy shore, 

Wheat knitting severed friendships up, 
Where partings are no more! 


HYMNS. 127 


(ANAPAESTIC. DiM.) 


^ Á 7 € ^v 
1 μυριωκις μύριοι, ὡ νων 
πῶς στρωτός, ἐσθητ᾽ ὠρῤγήεσσωαν 
ἊΝ 
περιβαλλόμενοι, φωτὸς κορυφὼς 
c "i 5 
ὑψηλοτάτας ὠνω[βωίνουσιν. 

΄ 5 ^ ^ A 
TETEAEU TOL γῶν, πῶς τετέλεσται, 

Ν 5 A N 7] 
πρὸς ἀσέλγειων, κωὶ πρὸς θάνωτον. 

^ N ^ // 9 
χρυσων δὲ πυλῶν λύσωτε μοχλοὺς" 

^ ^ Qr 3} 
τοῖς νικῶσιν d' εἴσοδος ἔστω. 

5 — s»c » E) , 

ποίῳ d ἔρῥηξ, ὠλωλαζόντων 

x m 55 7 Ὁ" 
φωνὴ πιμπλᾶσ᾽ αἰθέρω καὶ γῆν. 
, ZA 21.6) ἊΝ £N 
ἀναριθμήτων T OY κιθωρῶν, 

΄ c 2 / 

τέκμωρ νίκης ὡς ἐπιούσης! 
Ξ᾽ ^ VA 2 V4 7 
Q Qus, κτίσεως ἐλπίσι τερπνὸν, 

IN n ^ Ζ 2 1 
Xo4 πῶσι βροτοῖς τέλος 9/0140 TOV . 
5. / PA 
ὦ χάρμω, πόνων λήθην παρέχον 


μισθόν T ἄπλετον τῶν πρὶν ὀδυρμῶν! 


ὡς δ᾽ ἀλλήλους λωμπροὶς κελάδοις 
ἐν γῆ μωκώρων ἀσπάζονται" 
ξύνοδος δ᾽ ἔσθ᾽ ὡς qtia φίλων, 


EN 3 7 ^5 3 7 i 
ἥν οὐ λύσει μοιρ, οὐ θάνατος! 


HYMNS. 


Then eyes with joy shall sparkle 
That brimmed with tears of late; 
Orphans no longer fatherless, 
Nor widows desolate. 


Bring near Thy great salvation, 
Thou LAMB for sinners slain, 
Fill up the roll of Thine elect, 
Then take Thy power and reign: 
Appear, Desire of nations, 
Thine exiles long for home; 
Shew in the heavens Thy promised sign; 
Thou Prince and Saviour, come. 


HYMNS. 129 


vy ὀφθωλμοὶ στίλβουσι χωράν, 

οἱ πάρος ἤσαν δωκρύων πλήρεις. 

ὀρφανοὶ οὐ γὺν παῖϊδὲς πατέρων" 

apa δ᾽ οἰκοῦσ᾽ οὐκέτ᾽ ἔρημοι. 

τὸ δὲ Σόν, σφωχβεὶς ὑπὲρ ὀλλυμένων 

᾿Αμνέ, λυτήριον ἡμαρ πελάσωις" 

Σῶὼν d' ἐκλεκτῶν τελέσως ἀριθμόν, 

καὶ σκήπτρω λαβών, μοῦνος aud mmis. 

ἔθνεσιν ἔρχου πᾶσι ποθεινός" 

Σοὶ δ᾽ ἱμείρουσ᾽ οἴκου φυγάδες" 

Σὸν δ᾽ οὐρώνιον σήμα φανήτω" 
Σώτερ, βωσιλεῦ, ταχὺ δ᾽ ἐλθέ. 


St. I. v. 3, περιβαλλόμενοι. (ΙΓ, Eur. Iph. Taur. 1148, óápea . . 
περιβαλλομένα. Aliter, si praeteritum desideres participium, lege— 
ἐσθῆτ᾽ ἐνδυσάμενοι 
λευκὴν καθαράν θ᾽, ὑψηλοτάτας 
φωτὸς κορυφὰς ἀναβαίνουσιν. 
St. II. v. z, ἀλαλαζόντων, Vel quod, me iudice, idem valet, Θεὸν 
αἰνούντων. 


130 HY MNS. 


REV. F. W. FABER. 
Faber s Hymmns.—No. 149, p. 4235. 


PARADISE! O Paradise! 
Who doth not crave for rest? 
Who would not seek the happy land 
Where they that loved are blest ; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
ΑἹΙ rapture through and through, 
In Gop's most holy sight? 


O Paradise! O Paradise! 
The world is growing old; 
Who would not be at rest and free 
Where love is never cold; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In Gop's most holy sight. 


HYMNS. 131 


(IAMBIC. DIM.) 


ὡρώδεισε, ἸΠωράδεισ᾽, ἐκ πόνων 

τίς οὐ λυθηνωι βούλετωι, 
βλέπειν θ᾽, Ἵν ὥκητωι πόλις 
γνικηφόρων, χβθόν᾽ ὀλβίων" 

3] f» . SED ^ 3 ^v 

àU οἵ T ἀληθεῖς Xo y X pebT is 

/ 3 ? 7 / 
στίλβουσ᾽ ἐν au Dose oi, 
ἁγνὴ δ᾽ ἐν ἐκστάσει χαρᾶς 


΄ c/ Á 
βλέπουτιν ὕψιστον Θεόν ; 


Παράδεισε, Παράδεισ᾽, ὡς τὠχὺ 

τὼ πάντω γηράσκει κάτω" 

τίς παῦλων οὐχ, ὁρμᾷ κιεχεῖν, 

ἵν οὐ φθίνει ποθ᾿ ἡ ᾽γάπη᾽ 
& οἵ T ὠληθέις κἀγ κρατεῖς 
στίλβουσ᾽ ἐν ἀμιίβρότῳ φάει, 
ἁγνή δ᾽ ἐν ἐκστάσει χωρῶς 
βλέπουσιν ὕψιστον Oz; 


I2 
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O Paradise! O Paradise! 
Wherefore doth death delay, 
Bright death, that is the welcome dawn 
Of our eternal day; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In GOD's most holy sight. 


O Paradise! O Paradise! 
"Dis weary waiting here; 
I long to be where JESUS is, 
To feel, to see Him near ; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In Gop's most holy sight. 


O Paradise! O Paradise! 
I want to sin no more, 
I want to be as pure on earth 
As on thy spotless shore; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
All rapture through and through. 
In Gop's most holy sight. 


HYMNS. 133 


Παράδεισε, Παράδεισ', ἀλλὼ Tí 
θώνωτος ὁ λαμπρὸς οὐ πάρω: 
χαίρων ἴδοιμ᾽ ἂν ἡμέρως 
ἑωσφόρον τής ἀφθίτου" 
ài οἵ τ᾽ ἀληθεῖς κἀγκρωτεῖς 
στίλβουσ᾽ ἐν ἀμίβρότω φάει, 
óvyWi d. ἐν ἐκστάσει χωρῶς 
βλέπουσιν ὕψιστον Θεόν ; 


ἐξ 3 ς 3 N 
ἸΠωυράδεισε, Παράδεισ᾽, ως ἔγῶω 
ων ἔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄχθομαι" 
ῥβενων &r ενῦω χϑομίουν 
ἊΝ 7 2m EJ 7i 
zrepey rebpoyr εφίεμονι 
7.2 9 ^J N y E 
λέπειν Ἰησοῦν, καὶ κλύειν 
à οἱ τ᾽ ἀληθεῖς καγκρωτεὶς 
Z EX 3 2/4 7 
στίλβουσ᾽ &v ὠμββρότω φάει, 
€ nr 2 3 5 ͵7 asl 
oy δ᾽ ἐν ἐκστάσει χωώρως 
P4 e, 
βλέπουσιν ὕψιστον Θεόν. 


ΠΠαράδεισε, Παράδεισ᾽, εἴθε νὺν 

ἔχοιμι μηκέτ ἀμπλακεῖν" 

εἴην δ᾽ ἄμεμπτος ἐν χθονί, 

σοὺς ὡς ET ὠκταὶς ὠσπίλοις" 
ἔνθ᾽ οἱ τ᾽ ὠληθεὶς κἀγκρωτεῖς 
στίλβουσ᾽ ἐν ὠμίβρότῳ φάει, 
ey δ᾽ ἐν ἐκστάσει χοωρᾶς 
βλέπουσιν ὕψιστον Θεόν. 


1534. 


HYMNS. 


O Paradise! O Paradise! 
I greatly long to see 
The special place my dearest LORD 
Is destining for me; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In GOop's most holy sight. 


O Paradise! O Paradise! 
I feel 'twill not be long; 
Patience! I almost think I hear 
Faint fragments of thy song ; 
Where loyal hearts and true 
Stand ever in the light, 
All rapture through and through, 
In Gop's most holy sight. 
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Παράδεισε, Ylapddewr , εἰσιδεῖν 
πάντων pact) ἱμιείρομνωι 
£dpay τίν᾽ οὑμὸς φίλτωτος 
ἡτοίμωσέν μοι Δεσπότης" 
& οἱ τ᾽ ἀληθεῖς κὠἀγκρατεῖς 
στίλβουσ᾽ ἐν ἀμίβρότω φάει, 
ἁγνὴ δ᾽ ἐν ἐκστάσει x pas 
βλέπουσιν ὕψιστον Θεόν. 


ZW 7 9 Ν 
Παρώθεισε, Παράδεισ᾽, οὐ μωκρῶν 
3, gei c 5 7 
eure συγ. ὡς £7 £4XOL0 OA" 

7 2, 3 ὡς NS ^o 
τλωίήν γ᾽ ὠρτὶ ye δοκῶ 

Jc ^ ZA 
200 τιν ὑμνῶν σων κλύειν" 

3) f» «.« uio ^ , ^J 

à οἵ τ ἀληθεῖς κωγρωτεις 
» E] ^ 

στίλβουσ᾽ & ἀμββρότῳ φάει, 

ε Lad 25:9 3 9. nm 

ovy δ᾽ ἐν ἐκστάσει χωρως 

΄ « 
βλέπουσιν ὕψιστον Θεόν. 


St. L. v. 5, vel ἔνθ᾽ οἵπερ ἤσκησαν τὸ τλᾶν. 

St. II. v. 3, vel pro παῦλαν οὐχ, lege οὐχὶ λιμέν᾽, . . Vid. Eur. 
Bacch. 860. 

St. VL. v. 3, τίνα. Cf. Xen. An. 3. 3. 18, ἐπισκεψώμεθα τίνες πέ- 
πανται. In Sacris Libris, Luc. xix. 3, ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς 
ἐστι. Item in Trag.: e.g. Aesch. Theb. 647, σὺ δ᾽ αὐτὸς ἤδη γνῶθι 
τίνα πέμπειν δοκεῖς. 
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& Qísíon of Dope, 


H USHED is all strife: the flood of ills is stayed: 
Peace visits men with gentle smiles artayed. 

ΑἹΙ taste life's joys set free from toil and care ; 

And flocks the gladness of their shepherds share. 

The wolf and lamb, the ox and lion feed 

Together, pard and kid: a child shall lead. 

Not now the serpent swells out deadly jaw. 

All things ate changed: all Nature hath new law. 

Earth greeteth Heaven, and Heaven now greeteth 

Earth, 

And all good things have now spontaneous birth. 

Sickness, Perplexity and Pain have fled; 

And Death Himself hath vanished and is dead. 
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ἘΠ’ 'EAIIIAON 'OXOYMEOA. 


^ ^ 5 
"qoWpue πέπαυτωι, καὶ κωκῶν ἐπιρροωΐ; 
γλυκέϊω δ᾽ ἀνθρώποισιν Ἑϊρήνη γελῶ" 
ὍΣ τς ων ΄ cnm 
βίου δ᾽ ὑπάρχει πᾶσι τέρψυις ἡσύχου" 
LY Lad 4 N 77 
ποίμνωισι Xc4 τοῖς TTOLULEC AV. κοινή χωρῶν" 
N 5 N N » ^ 
λύκος μεν ὠρνί, βοὶ δὲ σύννομμος λεῶν, 
3 N , € 
ερίφω δὲ πάρδος᾽ παιδίον δ᾽ ἡγήσεται. 
222 θ 7 3 , Z2 921723 4 1 ^ 
ous σωνωσιμιὸν oUxeT ἐκτείνει" γένυν. 
Z ^4 LR 5. 9} 7 
νεὼν μετωλλωχθέντα πῶντ εχει φύσιν. 
Dd , E (d 3 NS DS 
γῆ δ οὐρωνόν, γῆν οὐρωνὸς δ ὠσπάζεται. 
E] » / , 3 ἊΝ JA 
φυτομωώτω θάλλει πάντω τὠγωθὰ χθονί. 
"4 ^ N A N / 
νόσος πεῴευγε καὶ μερίμνω καὶ dui 
SONS * c 7] ^ » ΄ 
αὐτὸς δ᾽ à Θάνωτος φροῦδος οἴχετωι θανών. 


! ἐκτείνει, vel ἐκφυσᾷ. 


(Lestímoníals, 


--πἰς.-. 


MANY kind tributes of praise have been bestowed on this 
litle work, not only at home, but abroad. It met with 
a very kind reception at Athens, at Jerusalem, at Constan- 
tinople, from which capital a Greek newspaper (Ἐκκλιαστικὴ 
᾿Αλήθεια) is sent me weekly by order of the Patriarch of the 
Greek Church. From Baltimore, again, and other seats of 
learning in the United States, similar testimonials have been 
sent and received. I will not, however, weary the reader by 
reciting them. Suffice it to quote one letter of commendation 
from the late honoured and lamented Dr. Lightfoot, Bishop 
of Durham. 


AUCKLAND CASTLE, 
BISHOP AUCKLAND, 
Jay 8, 1886. 
MY DEAR SIR, 

I have delayed too long already, and must not 
delay another day, to thank you for a copy of the new 
edition of your very delightful and beautiful little book. It 
is a very welcome addition to my library. 


Yours very truly, 


J. B.. DUNELM. 
REV. A. W. CHATFIELD. 


E PIDENDTX 
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BISHOP ΚΕΝ. 


ζει SDorníng Opymn. 
Jext from f Book of Praise) 257. 
(For Parts I and II see pp. 100-1023.) 


EANBTOITE 


* € * * 


Y influence of the light divine, 
Let thy own light to others shine; 

Reflect all heaven's propitious rays, 

In ardent love, and cheerful praise. 


* * * * 


I wake, I wake: ye heavenly Choir, 
May your devotion me inspire, 

That I like you my age may spend, 
Like you may on my God attend. 


May I like you in God delight, 
Have all day long my God in sight, 
Perform like you my Maker's will, 
O may I never more do ill. 


HYMNS. 141 


ὝΜΝΟΣ 'EOQOINOX. 


* * * * 


N c D ^v 
ὑτὸς δὲ θεόθεν ὡς εφωτίσθης, τὸ φως 
τὸ σὸν παράσχες πᾶσιν ἀνθρώποις ἰδεῖν᾽ 
QT οὐρωνοῦ δ᾽ ἀκτῖνως εὐμενεῖς λωββών, 
^ ^ 315 " 3 IX 7 1 
Θεῷ βροτοῖσι δ᾽ ἀπόδος ἀνταυγὲς σέλας *. 
«x ἧς ἧς D: 
φροῦδος μὲν ὕπνος, φροῦδος" οἱ d ἄνω χοροῖ, 
3 7 γ € Ἂν c ^ 3 » 
ἐμπνεύσαθ » ὕμιν ὡς ὧν εξ ἰσοὺυ σέβω" 
z SN c -Ὁ x / 2 A^ 
βίον δ᾽ ὃν ὑμεῖς, καὶ διοιχνοίην ἐγώ, 


E "Le S 7^ ^ “ ^v 
εἴην δ᾽ ὁμοίως πρόσπολος τῷ ᾿μῷ Θεῶ. 


€ Fr 2 € 7 3 Θ no J^ ς 9 ^ 
ὑμῖν δ᾽ ὁμοίως εν Θεῷ χαωίροιμ᾽ ἐγώ, 

5 (o C Z 3 74 3-209 es 
κώμου Θεοῦ πρόσωπον εἰσβλέποιμ᾽ eei 

/ , c € NS e , ΄ 
δρῴην δ ὁμοίως ουμὸς CL Y Κτίστης θέλη, 

Ξ 5; 3213 / 

μηδ᾽ ἐμπλωκείην αὖ ποτ᾽ ἐν φαύλῳ τιν. 


! Vel αἶνον Θεῷ πρόφαινε, κεὔνοιαν βροτοῖς. 


142 HYMNS. 


Had I your wings to heaven I'd fly, 
But God shall that defect supply ; 
And my soul wing'd with warm desire 
Shall all day long to heaven aspire. 


* E * * 


I would not wake, nor rise again, 
Even heaven itself I would disdain, 
Wert Thou not there to be enjoy'd, 
And I in hymns to be employ'd. 


Heaven is, dear Lord, where'er Thou art ; 
O never then from me depart ; 

For to my soul 'tis Hell to be 

But for one moment void of Thee. 


* * * * 


Praise God from whom all blessings flow; 
Praise Him, all creatures here below ; 
Praise Him above, ye heavenly host; 
Praise Father, Son, and Holy Ghost. 


HYMNS. 


, (n c ^v 7 3 N 3 hy 
εἰ δ᾽ εἶχον ὑμῶν πτέρυγως. εἰς τὸν ουρωνὸν 
3 Ζ » E ^ 3* "237 7 ^ 
ὠνεπτόμην oy' ex Θεου δ᾽ ὥκος πάρω 
^ € N 2 Ζ 
θερμοῖς πόβθοις ὁ θυμὸς ἐπτερωμένος 
εἰς οὐρωνὸν πωνήμωρ ἐκτωθήσετωι. 
x * * ἧς 
5. Ἀ ΄ 31505 Ζ 7 
τί δ᾽ ἂν λέχους, τί ὃ ἐξωνωστωΐην τάφου ; 
IY 5^ ΝΕ 3 N 3) 99 ^ 
οὐκ αὑτὸν ὧν TOV οὐρῶνον τίσωιμ᾽ εγώ, 
^ N ^ NS Z 7 ^ 
ἥν μὴ aps Σὺ χάρμα θησαυρός τε μου» 
ἐμοὶ δ᾽ ἔπωινον τὸν Σὸν ὑμνήσω! δοθῆ. 


e/ DuC 7 ς 9 Teu 3 Ν 3 POS 
ὅπου ποτ εἰ Σύ y, ἐνθάδ᾽ εστὶν οὐρωνός 

NS ^V 7 cfi e CET N 7 - 
pun γουν λίπης Ep, ὦ youre Κύριε 

-“ x e à 5 7 Á Ζ 
ψυχῇ γῶρ Αδὴς ἐστί μοι χρόνου μίων 
€ EN, : ^4 ὩΣ "4 
ρίπῆν στέρεσθαι 234€ φίλης παρουσίας. 
E ἧς "x €x 

91 1.3) 3 3 "en ox NS / € ^ ΤΣ 
φίνειτ, eb οὐ τῶ χρήστω πῶντω pei, Θεὸν 

» tv 7 du Z/iWND 9 ^ ! 
CVEITE, 7T OWTES οἱ νθάδ οἰζουντες κάτω" 

3 o» 327 5 LU / 
ever. ὥνω INI, ουρώνου στρωτεύμνωτω" 


$5 ^X 45 «7 ^ V4 3215 
eiyevre Iloyrep , Ὑἱὸν τε, ΠΠνευμώ τ εἰσωεί. 
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BISHOP KEN. 


(Le Cocníng Oymn, 


PART. Ik 


(For Part I see pp. 104-107.) 


* τὰ * * 


ULL sleep of sense me to deprive! 
I am but half my time alive: 
Thy faithful lovers, Lord, are griev'd 
To lie so long of Thee bereav'd. 


But tho' sleep o'er my frailty reiens, 
Let it not hold me long in chains ; 
And now and then let loose my heart, 
Til it an Hallelujah dart. 


The faster sleep the senses binds, 
The more unfetter'd are our minds; 
O may my soul, from matter free, 
Thy loveliness unclouded see! 
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ὝΜΝΟΣ 'EXHEPINOX. 


€ ᾿ς "x * 


Z^ , 5 N e/ 2 ^ ^) Ι 
A εἰνὸν *y , οχνήρος ὕπνος εἰ CUACL με Vouy ! 
“ἢ δὲ 3 ^ ^v “ἢ 7 5 c : 
χρόνου δε TOUMOU ζω μόγις τὸ y ἡμίσυ 
Ν 72 N A lod e/ 
σιστοι φίλοι δὲ κείμενοι σκιῶὼς UTTO 


δαρὸν ποθοῦσι Σὴν ἰδεῖν ὄψιν πάλιν" 


E 0229 xi ZA ὩΣ ΞΕ M c/ ^ 
εἰ δ᾽ ἀσθενείας της ἐμῆς ὑπνος κρῶώτει, 
΄ 3 E "4 v «NS Cf, 7 
unu οἰχμώλωτον δαρὸν ὡδ ἔχοι χρόνον" 
͵ N uo N. 3I MW δὲ. 3 Ó ^ zL 
λύσωις δὲ TOULLOy ἐνίοτ £X, θεσμῶν κεώρ, 
c7 2 2» Z«. Ὁ ἢ 
ἕως τιν᾽ ἐξηκόντισ᾽ ᾿Αλληλούϊω΄". 


Jj 5€ J / zd 
ὕπνος ὃ ὅσω περ βαθύτερον δήσει ῴρενᾶς. 
τόσω Ὑ ὁ θυμὸς μᾶλλον ἔστ᾽ ἐλεύθερος" 

E 9 N "3 » dis ἣν D 

ὕλης [LEV οὖν alixTos ἡ ψυχή γε μου 
A 3 NS XN 3, 
ayedsAcv, ya, κωλλονὴν τὴν Σὴν ἴδοι. 


1 Ἡερταϊοὰ ᾿Αλληλούϊα fem. est: vide Mat. xxi. 42; Marc. xii, 
1I (Is. xxviii. 16) : sc. fem. pro neut., quod deest. Recté igitur se 
habet τινά. 


^ ὕλη passim apud Synesium et patres Alexandrinos pro *gross 
matter.' 


K 
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O when shall I in endless day 

For ever chase dark sleep away ; 
And hymns with the supernal choir 
Incessant sing and never tire? 


O may my Guardian, while I sleep, 
Close to my bed his vigils keep ; 
His love angelical instil, 

Stop all the avenues of ill. 


May he celestial joy rehearse, 

And thought to thought with me converse; 
Or in my stead, all the night long, 

Sing to my God a grateful song. 


Praise God from whom all blessings flow; 
Praise Him, all creatures here below ; 
Praise Him above, ye heavenly host; 
Praise Father, Son, and Holy Ghost. 


HYMNS. 


ἜΤ ^s A mist sf [3 ^ , ^ 
ὦ φως TU, ἔλθοις ἡμέρως ὠτέρμιονος, 
9 3 N N c/ 2 t 
OT εἰσώει XE&AÀOAVOV UT VOV ἐζελῶ 

c7 ς 3 3 Le M » ^J 
ὑμνους δ᾽ ἐν φ γέλων μὲν ὥσομωι χοροῖς 
δι ^- jd 5 27 ς5 .΄ 
ἐήνεκειίς, QU αὖθις ὧν pA ἕλοι κόπος. 

ς ^) e/ / ^ 
οὐξ oUpayoU jw εὕδοντω τηροίη φύλαξ, 

vi N n QS £7 cic 5, 3», 

κοιτή 7r LDEC T 06 Tad ; CUT VOV Oo EX, 


, 7 δὲ " 2 ΄ Aid isf 
ὠγώπην δὲ θείων ἐμπνέοι φρενῶν ἔσω, 


/ N 2 72 Ν EI T 
πύλως δὲ κλείσαι κεισάδους πωντὸς κακοῦ. 


» x N ^ E Z^ ?, / 
n δὲ λώμπρων ey y eA δείξαι χωρῶν, 
ΧΩ 7. 3 E74 ^ N / ^ 
1" 
φίλος φίλ εἰποί, νῶ δὲ συζεύξειε γουν 
^ 7 ^ iN a NS ΄ 
ἢ νύκτω πῶώσων, pera aon TOULLOY μέρος, 
A , c/ ^ ^ N € 7, 
μέλποι τιν ὕμνον τῷ Occo πρὸς ἡδονήν. 
» t5 , 2 d N / -ς - αν Ζ 
οἰνείτ., oU τῷ πώντω χρήστῳ Dei, (Θεόν" 
2 t / € / v ΕῚ ^ / 
οἰνέτε, πάντες οἱ Vüed οἰκοῦντες κάτω" 
2 m5» 57 3 ^ 7 
eiyevr Qe) INiv, oupaou a'romreuuoyr ov 
» ^ Z5 «7 ^ / 3 
οἰνέιτε Ilavrép , Υἱόν τε, Πνευμώ τ᾽ εἰσωεί. 


! Vel καὶ φρέν᾽ ἐμπλέκοι φρενί 
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14ὃ 


HYMNS. 


BisHOP ΚΕΝ. 
& Spíonígbt Dpmn. 


Y God, now I from sleep awake, 
The sole possession of me take: 
From midnight terrors me secure, 
And guard my heart from thoughts impure. 


Blesed Angels! while we silent lie, 
You Hallelujahs sing on high; 
You joyful hymn the ever-Bless d, 
Before the throne, and never rest. 


I with your choir celestial join, 

In offering up a hymn divine :— 
With you in heaven I hope to dwell, 
And bid the night and world farewell. 


My soul, when I shake off this dust, 
Lord, in Thy arms I will entrust : 
O make me Thy peculiar care ; 
Some mansion for my soul prepare. 
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ὝΜΝΟΣ MEZONTKTIO-. 


- ΄ Ἄ , X EN NA * p. 
PVT VoU πέπαυμαι" Σοὶ δ᾽, ἐμὸς yop εἰ Θεός, 
SAN ΤῊΣ / , » dg ΄ / 1 
QiOGL ἐμαυτόν" ὡλλ ὅλον δέχου Σύ με 
i * / 7 " *x 154 
καὶ VUXTITT AcyXTOV δειμνῶτων φύλασσ emo, 


ὃ x md 7d NS in E Z 1 
xai σωζέ μου τὴν κωρθιων ὠκήρωτονἶ. 


(e / € ^s ; ^ / 
ω μωώκῶρες, ὑμεῖς, εἰ σιωπῶώμεν βροτοί, 
N 3) 5 » 3: Ὁ 3 29; V 
μολπῆν ET eips) ὑψόσ Αλληλοῦύιον" 
N 7 9} Λ / 
Θεὸν ὃς Πωγκράτιστον, ἔμπροσθεν θρόνου, 


ς ^ 5 SEEN / E'ANOT CS vA 
URAVEIT ὠεὶ OLI pOYTES, οὐδ᾽ ἐλλείπετε. 


3 x DE ^v Coe) Z^ € 7 
ey ud ὑμῶν, ὦ γγέλων ἀγνοὶ χοροί, 

e/ 31 397 BS X ^» 
URLVOY τιν dm, προσῴορων σμέᾷρῶν Θεω" 
ἐν οὐρωνῷ μεθ᾽ ὑμὶν οἰκήσειν ἐμοὶ 


2 / Z s ^ cc 4 49 
ἐλπίς, φράσειν TE VUXTI γῆ τε χώιρετε. 


hd 25 3 P4 ind ὌΣΣΕ αὐ iN 2 d 7A 
ψυχὴν εμῆν, γῆς &EUT ὧν EXOUTOO κόνιν, 
^ [ad 3 ^ Y Ζ 
πωραθήσομωι Zaig ὠλένωώις, ὦ Κύριε" 
5 ^ x (ey Ὁ" 3 c ΄ 5" 3. TT 
ἐμου [LEV οὖν Σύ Ὑ ἰλεὼς μέμνησ cd 


τῷ Xo δ᾽ ἑτοίμωζ᾽ ἐν δόμῳ κωμοὶ μονήν. 


! Vel ῥῦσαι δ᾽ ἀνάγνων ἱμέρων τοὐμὸν κέαρ. 
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Give me a place at Thy Saints' feet, 
Or some fall'n angel's vacant seat; 
I'll strive to sing as loud as they 
Who sit above in brighter day. 


O may I always ready stand, 

With my lamp burning in my hand; 
May I in sight of heaven rejoice, 
Whene'er I hear the Bridegroom's voice. 


All praise to Thee in light array'd, 
Who light Thy dwelling-place hast made: 
A. boundless ocean of bright beams 
From Thy all-glorious Godhead streams. 


The sun in its meridian height 
Is very darkness in Thy sight! 
My soul O lighten and inflame 
With thought and love of Thy great name. 


Blessd Jesu, Thou, on heaven intent, 
Whole nights hast in devotion spent ; 
But I, frail creature, soon am tir'd, 
And all my zeal is soon expir'd. 


HYMMNS. I5I 


€ c X ^ ^v 

ὡγνῶν δὲ τῶν Σῶν πρὸς πόδας δός μοι τόπον, 
: 3 δος μὲ 

ἤ του πεσόντων ὠγγέλων κενὴν ἔδρων" 

D EUN cr / / / 

ἴσον δ᾽ dy φύρου! φθέγμα σειρώμην σφίσιν, 

^ ^" z 5. τῇ 3 S c 

οἱ $us βλέπουσ ὕψιστον ἐγγὺς ἥμενοι. 


ἕτοιμος, ἐν τωὠχθέντι δ᾽ ἑστηκὼς τόπω, 
eei τε φαιδρὰν λαμπάδ᾽ ἐν χεροῖν ἔχων, 
πέλως φανέντος οὐρανοῦ, χωίροιμ᾽ ἐγώ, 
ἐλθόντος εὖτ᾽ ἂν Νυμφίου φωνὴν κλύω. 


zz 7 9 E] js 
δέχου Σὺ πάντ᾽ ἔπαινον, ἐνδυθεὶς φώος, 
/ Qr ^ ^ 7 
aoc ὃ ἐνοίκων, ὦ Μέγιστε Κυριε" 
€ [nd θ / € ^70 XS e 3:2058797 
ὡς τῆς Um Accus peiUpo, 2.55 peoUC ὥπο 


ὔ € v x , ΄ € ^ 
Θεότητος ὡγνωὶ φωτὸς ἀσβέστου ῥοωΐ. 


xci δὴ σέλας τόδ᾽ ἡμέρας μεσημβρινοῦ 

΄ ^ 5 ^J 9 5 , N Z 
Ti XEO7AV ὀφθωλμιοῖσιν ἐστ εἰ μή σκότος: 
&AX ἥλιος Σύ γ᾽ ἰσθι μοι" ψυχὴν δ᾽ ἐμὴν 
θέρμαιν ἵν ὄνομιο Xo» μέγ᾽ εὐσεβῶν φιλῶ. 


/ 5 ^ 2 37) 
Κρατιστ᾽ 4700, θυμὸν ἐξώρως ἄνω, 
ὅλως Σὺ νύκτας ἐν λιταῖς διήγωγες" 
^ . 5 / fv SAN » P4 
τῆς δ᾽ ἀσθενείας τῆς ἐμῆς οἰμοι τώλως 
c/ x CREADO f c L^ TUER) 3 
Gras yap οὑμὸς ζηλος ὡς TO, οἴχετωι! 
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My soul, how canst Thou weary grow 
Of antedating bliss below 

In sacred hymns, and heavenly love, 
Which will eternal be above. 


Shine on me, Lord ; new life impart ; 
Fresh ardours kindle in my heart: 
One ray of Thy all-quick'ning light 
Dispels the sloth and clouds of night. 


Lord, lest the tempter me surprise, 

Watch over Thine own sacrifice ; 

All loose, all idle thoughts cast out; 
And make my very dreams devout. 


Praise God from whom all blessings flow ; 
Praise Him, all creatures here below ; 
Praise Him above, ye heavenly host; 
Praise Father, Son, and Holy Ghost. 


μ᾿ 


HYMNS. 153 


x ^ εν 3 / 9 ΄ b 
ψυχὴ δὲ μου, πῶς ἐνθάδ᾽ ἂν καμοῖς ποτε 
3, ^ 5 € y, 
ὄλβον προδεικνῦσ᾽ ὑψνόθεν φωνούμενον, 

4 "ἢ 3. ΤῸ P] / c7 ^ 
μελπουσῶ, θ υμνους καγγωπήν, περ μένε: 


E ^ 3 37w 557 27 
τοὐντεῦθεν εἰς Φιωνῶς OL0VOV. COD 5 


7 7 7, / N ^ 
λώμψον Σύ po δός, Κυριε, ζωὴν νέων" 

Z wl τῶν 3 4 3 ὡς ^ 
ζήλῳ δ᾽ ἄναγνον ἀφθίτῳ τοὐμὸν κέαρ" 
Σὸν ζωοποιεὶ πώντω φώς" ἀκτὶς μίω 


32 N: x 7 Na 
0xV0V τε νυκτὸς καὶ σκότον διωσκεδξ Τὰ 


5 bN N NN 7 eiie N 7A 
ἐχθρὸς πονήρος pu dn [2 ἐλθὼν λάθρω, 
S ^J ^J Ἂς 3 ^ 
τὸ Σὸν φύλασσε θύμω, Xo) γὰρ εἰμὶ πες" 
ZA E , , / D », € 
νοήμωτ᾽ ἐκίβωλλ᾽ ὠργώ, πῶν à ὅπερ σαθρόν" 
ar ΟΝ 5 3: FX 4 E B 3H 
£VUTTVL CUTOL στρέ νον εἰς ὅξων Σ θεν. 


, f 


: 5 5 5 t^ x V 7/2 € κυ 7 " 
φίνειτ, e οὐ τῶ x puo To, πῶντω pei, Θεόν 

SENA 7 CH, / Ww 5 ^ / 
cAVEITE, 7T OLVTES οἱ νθαδ OLX0UVTES κατω" 

39 XA 5. $35 , ^ Á 
cEIT ὥνω NIV, ουρῶνου στροτεύμνουτο" 


2.279 P5 c7 ^ " 3 , ΄ 
eiveire LIavrep , Υἱὸν τε, llyeuuo τ εἰσώεί. 


διασκεδᾷ. Futurum bene se habet—* one ray c7 dispel...* 


154 HYMNS. 


JosEPH ApDisON'S PARAPHRASE— 1728. 


gsalm rzriíf, 

* Palmer's Boo£ of Praise) p. 231. 

The last two verses, not touched by Addison, are added from the 
Psalm itself. 
HE Lord my pasture shall prepare, 
And feed me with a Shepherd's care; 

His presence shall my wants supply. 
And guard me with a watchful eye; 
My noon-day walks He shall attend, 
And all my midnight hours defend. 


When in the sultry glebe I faint, 
Or on the thirsty mountain pant, 

To fertile vales and dewy meads 

My weaty, wandering steps He leads, 
Where peaceful rivers, soft and slow, 
Amid the varied landscape flow. 


Though in the paths of death I tread, 
With gloomy horrors overspread, 

My stedfast heart shall feel no ill, 

For Thou, O Lord, art with me still ; 
Thy friendly crook shall give me aid, 
And guide me through the dreadful shade. 


HYMNS. i55 


(DIMETRUM IAMBICUM.) 


N^ πορίζων Κύριος 

φίλος φίλως με ποιμανεῖ; 
o 2 e/ 1 dé ^ 
ὥσει δ᾽ Oro! με θέ; πωρῶν, 
φρουρῶν T' ἀὔΐπνοις ὄμμασιν" 
πάτοις ἑταῖρος ἡμέρας, 
c/ N / 
CODO δὲ νυκτός μοι φύλαξ. 


εἰ δ᾽ ἔμπυρον τρίβω πέδεον, 
^ 5/29 
ἢ διψίου κάρην ὄρους, 

eu Ν 3 / 
λειμωνὼ χλωρὸν κεὶς γωπῶς 
τερπνὼς ἔμ᾽ ἀσθμαίνοντ᾽ ἄγ ει" 
co ῥεῖ τε vua. ἡδέως, 
καὶ aie, πῶσ᾽ ἀγάλλετωι. 
ἽΑδου προσῆλθον εἰσόδους ; 

/ à SE 2 : 
μορφάς τε δεινὼς ἐμβλέπω: 
κῆρ τοὐμὸν οὐ φοβήσεται" 

Σὺ yàp πάρει μοι ξύμμωχος" 
ῥάβδος φίλη, βάκτρον τε Σὸν 
δὲ ἐμφόβου μ᾽ ἄξει σκιᾶς. 


* ὅτου με δεῖ. ΜΊΑ. Pors. ad Orest., 659. 
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Though in a bare and rugged way, 
Through devious lonely wilds I stray, 

ny bounty shall my wants beguile ; 
The barren wilderness shall smile 
With sudden greens and herbage crown d, 
And streams shall murmur all around. 


Thou preparest a table 

before me in the presence 

of mine enemies; Thou anointest 
my head with oil: my 

cup runneth over. 


Surely goodness and mercy 
shall follow me all 

the days of my life! 

and I wil dwell in 

the house of the Lord for ever. 
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τροωχεῖοω δ᾽ ἐστὶ κώπορος 
3 " 5 € 
λίθοις ὠκάνθωισιν θ᾽ ὁδός ; 

Ἂς 7 9. Am 5 7 7 
Σὴ πάντ᾽ ἂν ὠλλάξωι χώρις" 
EAE 3 τῇ c mo 
[δ ἢ T ἐρήμος ὡς 'ysAc, 
κἄνθη χλόω τε γῆν στέφει; 
βοῶσι δ᾽ ἐν χόρω ῥοωί. 


ἤ 7 7; 
XU μοι τρώπεζων “πλουσίων 
» ^ 9} erede 
ἐχθρῶν 1 &aM). ἡτοίμωσας" 

/ » ^. -" s 
2604646 &Àchito κρώτω μου 

Ὁ » ^ 
πλῆρες * δὲ uos ποτήριον. 
c ^ 5 A 
ἡ μοι γένοιτ ὧν χρηστότης, 
5) Z 7 e 
ἐλεός τε σύμμετρος βίω" 
5 3 Z N 
ἐν οἰ κίοῳ δὲ Κυρίου 


c 7d 3 Ζ 
μένω μωπώριος εἰσαξεί. 


* Vel παρέσχες ἄντα δυσμενῶν. 
? Vel δέπας δ᾽ ἐμὸν πληθύνεταοι. 


I 


158 


HYMNS. 


CHARLES WESLEY. 


*qreou, Ioter o£ mp soul," 
* Boo£ of Prazse p. 251. 
ESU, Lover of my soul, 
Let me to Thy bosom fly, 
While the nearer waters roll, 
While the tempest still is high! 
Hide me, O my Saviour, hide, 
Till the storm of life is past ; 
Safe into the haven guide; 
O receive my soul at last! 


Other refuge have I none; 
Hangs my helpless soul on Thee; 
Leave, ah! leave me not alone, 
Still support and comfort me! 
All] my trust on Thee is stay'd, 
Al my help from Thee I bring: 
Cover my defenceless head 
With the shadow of Thy wing! 


Wilt Thou not regard my call? 
Wilt Thou not accept my prayer? 
Lot £ smi I faint -I fall 
Lo! on Thee I cast my care! 
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(ELEGIAC.) 


o ang ὅς μου ψψυχὴν ἐφίλησας, ᾿Ιησοῦ, 
ἐς μὲν Σὸν πτέσθωι κόλπον ἔμοιγε παρές, 

ἐκ βαθέων τάδ᾽ ἑώς μοι ῥείθρω κυλίνδετωι ἐγγύς. 
μυκῶται δὲ θύελλ᾽ ὑψόθεν ἐκχυμένη" 

ἔστ᾽ ἂν τοῦ θνητοῦ βιότου τόδε χείμιω πωρέλβη, 
κρύψον ἔμ᾽, ὦ κρύψον, φίλτατε Σῶτερ, ἐμέ. 

ἐς λιμέν, ἡγεμόνος Σοῦ γ᾽ ὄντος, σῶος ἱκοίμην" 
ἔνθω Σύ μου ψυχὴν τήνδε δέχοιο τέλος. 


» s 3 N » / / 
οὐ γὰρ ἐμοῖγε λιμήν ἄλλος, πύργος T€ πάρεστιν" 
3 Ψ N e z 2 ÁL 
ἀπτόλεμος ψυχὴν πᾶς Σέθεν éxxpéauaw 
x Ζ ^J 57 3. 3 Ü ^J x 4. cro yay 
wn λίπε μοῦνον, ονγρῶν τ εἐχϑροισιν. μή λίπ ὠνώλκιν, 
^J 5 7? ^ NY ^v 
χέιρω δὸς ἰσιχυρών, φαῖνε δὲ φῶς φίλιον. 
΄ ν᾿ ' / / » 2 Z 
Δέσποτα, Σοὶ dé μόνω πώντως ὠἱεί TÉ πέποιθα" 
3 ἊΝ Ἂν ἘΣ [S 5 ys ted t D 
ἀλκὴ d ἐκ Xéo mac ἡλθεν OT V7 6p ἔχω" 
2 ^ δὲ 7 Z4 V4 31 1/2 3 LA 
UCLAEVEGV δὲ τροπήν T£, βέβαιόν 0 ἐρκος ὠὡκόντων, 
5 EN / 3 SN ENS ^ Zz 
edi κάρω τουμὸν Σῶς πετῶσον 7r TEpU'yas 


3. A 7 N 75 3 ^ 
apo, Xidey δούλων φωνήν δέξασθαι a aver ; 
Σῶν δ᾽ ἱκετῶν εὐχοῖς (cos οὐκέτ᾽ ἔσει: 
E] NI N "5 ^ "A Ἢ, Led 3rus 7 
GLA Ae, μεν CUV πεπτωκο;, dédux e τε, πῶς δ᾽ ἀπόλωλα" 
3 Z/ 3 c c7 z^ "E 3 / 
καπί X ὁμῶς ῥίπτω, Χριστέ, μέριμινων ἐμήν. 
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Reach me out Thy gracious hand! 
While I of Thy strength receive ; 

Hoping against hope I stand, 
Dying, and behold I live! 


Thon, OsChtist, art. all. I svantz 
More than all in Thee I find: 
Raise the fallen, cheer the faint, 
Heal the sick, and lead the blind! 
just and holy is Thy Name; 
I am all unrighteousness ; 
False and full of sin I am, 
Thou art full of truth and grace. 


Plenteous grace with Thee is found, 
Grace to cover all my sin; 

Let the healing streams abound; 
Make and keep me pure within! 

Thou of Life the Fountain art, 
Freely let me take of Thee; 

Spring Thou up within my heart! 
Rise to all eternity! 
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^ N N DÀ / Z 7 
χείρω δὲ δεξιτερὰν ἐκτείνε Σύ, Xo μοι ὠμυνε 
3 QUU “ 2 5) ΄ 

ἔμπνεε δ᾽ ἐκ Σαυτοῦ καινὸν ἔμοιγε μένος. 
E] 2 ^ ^ 5) ^ 
ἐλπὶς ἀνέλπιστος σωΐνει μέ τις ἔνδοθι θυμοῦ" 


» ς » Ds ͵ A AO 5 e/ 
CAA 10€, κῶν θγήσκω, ζω γε μῶλ αὖθις ομῶς. 


5 « ^ c/ € Á/ 
εν Σοὶ ὥπλως εὕρηχ, ὁσαδήποτε, Χριστέ, ποθοίην᾽ 
^ , ^ 7 ΄ 5 
τῶν ἐρώτων TTOWTOV κτημῶτος εἰ Σὺ πλέον. 
5» 327 ^ 7 N 
dip, γε, TETTUTUS, παρωμύθησωι δὲ Xe uvas, 
3 γῇ " 5 5 3.15 lod 
ὠσθενέως θερώπευ᾽, ὄμμιωτω à' ἴσθι τυφλοῖς. 
5 NS di 5 2 Ü e/ ΝΕ τὰ DA 5 ἧς / 2 
εἰ Σὺ δίκοωιος, cei θ΄ ocioy τὸ Xo» cuyo, ὑπόρχε! 
ἌΝ E ^ ^ 7 “2 3237 
eUTOD εγώ, dev deu, vrevra πεφυκ ἄδικος" 
2 AA 2 , / 
ψευδὴς, ὠμπλοωκίως TE 7T AES £y εἰμι πιλώνης TE' 
"5 NI 3:3. fec / Z^ 
εἰ Σὺ d ἀληθείας, εἰ χαρίτος δὲ πλέως. 
AU N Zh» c7 / r[ 7 e 
Σεῦ δὲ μεθ εὐρήτωι χῶρις ὡς ποτώμοιο ῥέεθρον" 
N y € 3 3/19 , "4 δ. Ὁ 
Vo χωρίς, ὡς κεύθειν τῶμ ὠλιτήμαθ ολις" 
- 35585) JA ἧς » 
&AX ἔτι πληθύνοιτο, daos τε χωρῶν τε φέρουσα" 
5 EY » ^ 5 5 
λοῦε με παντελέως, καὶ καθώριζέ je ἔσω. 
“'΄ M N zo "ἢ -“ ; 
εἰ δὲ XU πᾶσι βροτοῖς ζωῆς πηγή τε καὶ ὠρχή" 
D ^ Z 3 ^ 
εκ Σωυτοῦ Ti μέρος δὸς καὶ ἔμοιγε λαβεῖν" 
E ΄ c^ € N € 7 
εἰς κρωδίην ῥέε μοι, ῥέε καὶ πρόσω ὥστε θωλώσσης 


32) 3 ΠΩΣ / 3:3 Z 
0p3 oy ες ιωγῶς κυμῶτ £7 c0 T UT epa. 
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WILLIAM COWPER. 


*(Bon mobcs ín a mpsteríous toap.' 
i * Boo£ of Praise) p. 417. 


OD moves in a mysterious way 
His wonders to perform ; 
He plants his footsteps in the sea, 
And rides upon the storm. 


Deep in unfathomable mines 
Of never-failing skill, 

He treasures up His bright designs, 
And works His sovereign will. 


Ye fearful saints, fresh courage take; 
The clouds ye so much dread 
Are big with mercy, and shall break 


In blessings on your head. 


Judge not the Lord by feeble sense, 
But trust Him for His grace; 
Behind a frowning Providence 


He hides a smiling face. 


HYMNS. 163 


(ELEGIAC.) 


/ ,ὔ sue ^ x ^ 
IF zaM ὁ Θεὸς ποιεῖ θαυμαστὰ βροτοῖσιν" 
3 p N NS e 5 N END 3 Ν 7 A 
οὐκ 1 LLEV dé τὸ πῶς, οὐ τὸ πότ᾽, OU TO πόθεν 
2 s A ES ^A 2 
ἐνὶ d" ἵστησι πόδας μογερῶς βέθεσσι θαλάσσης, 
aio. 97 Cy » c » , 
καὶ ζεύξως ἀνέμους, λωίλαφ᾽ Up epuar ey. 
€ 289 € ; € ^ / 
ὡς d' ἐν ὑποχθονίοις καὶ ὑπερμεγέθεσσι μετωώλλοίς 
/ : 5 / ΄ 
XpU7 T£L θησωυροὺς ἀϊδίου coQias* 
e N ^ S1 EN 53) 
ὧν δὲ θέλη 7 01£1, τελέσει δ᾽ ἃ προώρισεν ἐργώ, 


Ἃ 3 7 , j^ / 
πώντων Αὐτοκράτωρ, καβώνωτος Βασιλεύς. 


3 ^ E c/ Z Z 27 
εὐθυμεῖσθ᾽, eryioy μή τις πεφοβημένος ἐστω 
ἀμφιβληθείσως πάντοσ᾽ ὁρῶν νεφέλας" 

5, N 7 "4 525 ͵ὕ 3 Ν / 
OLXTOU γῶρ χώριτος T ἐρικυμῶν ἐστι θύελλα, 


πᾶσι κωλοῖς Ü ὑμῶν ῥήξετωι ἀμφὶ κάρω. 


" 5 2 N 5 / 
Κύριον ὠνθρώπων γε κρίσει pm κρίνετ᾽, ὠδελφοί: 

c/ e N ^ , ^ ^A 

ἴστε δέ νιν πιστὸν TOO, C£ T€ φίλον. 
E) / 2? » 0 CRUDN ^ 3 / ! ͵ὕ 
οφρύσι εἰ ποῦ ὑπο στυγνωιῖς ἐκώλυψψε πρόσωπον 


3 eG ΄ 3] y τὸ 
ἀλλ᾽ ὅγε μειδήσας $i pov ET. ομω ᾧανει. 


1 Velév στήσει δὲ... et in proximo versu .. - ἀνέμους λαίλαπά θ᾽, 
ἅρματ᾽ ἐλᾷ, scilicet futurum saepe denotat * custom ' ; vide Matt. Gr. 
(Gr. 8: 503, 4. 
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His purposes will ripen fast, 
Unfolding every hour; 
The bud may have a bitter taste, 

But sweet will be the flower. 


Blind unbelief is sure to err, 
And scan His work in vain ; 

God is His own interpreter, 
And He will make it plain. 
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5 , c 77 ^J ^J 
οὐ βρωδύπους δ᾽ ὁ χρόνος" βουλεύμωτα θέϊω τελεῖται 
c ^ z^ ^J ΄ Ζ 
ὥρω πώσω νεῶ θαῦμα yeoy τι ᾧφερει" 
3 N N ὯΝ 7, 7 2 
εἰ δὲ φυτὸν πρῶτον γεύσασθαι χείλεσι σικρὸν, 


ὌΝ JR αὐ SEL r2 5 ἢ 27 Ü 1 c/ 
ἤθυ [LOL ἐν κωίρω Ὑ ἐσσετῶι ὠνῦος ^ O4CUG. 


53 “7, DEN: 57 ^ ^ 
ἡ τις ov IG TOS ἐῶν ὁσσοίσι τυῴλοισι πλανωτῶιί, 
^ / 2 5 ^ 7 95) / 5 
TOU μεγώλου ἀθρέ; κτιστορος ἐργῶ μιῶτην 
3 4. 1e N N 7 3í0€ NS 2 N € ^ 
ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς xara, πάνθ ερμήνευς ἐστιν EQUTOU, 


ΕῚ / c7 DENS 7 31 2f po N 7 
XO σκότω 000 ἐκώλυψ, ὥξετωι ες TO φαος. 


! Vel si displiceat confusa, ut videtur, metaphora inter gustandi 
et odorandi sensus, 270 ἄνθος 606 καρπός, versu in hunc modum 
5 "^ Ν P4 5 ε , a [4 
mutato, ἐν καιρῷ γλυκὺς ἐσθ᾽, ὡς μέλι, καρπὸς ὅμως. 


L3 
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WILLIAM COWPER. 


*(Loere íó à fountaín {πὸ Ὁ δισσὰ, 


* Book of Praise p. 156 ; * Ancient and Modern, 
Appendix, 633. 
HERE is a Fountain filld with blood, 
Drawn from Emmanuel's veins; 
And sinners plunged beneath that flood 
Lose all their guilty stains. 


The dying thief rejoic'd to see 
That Fountain in his day ; 
And there may I!, as vile as he, 

Wash all my sins away. 


Dear dying Lamb! Thy precious blood 
Shall never lose its power, 

Til all the ransom'd Church of God 
Be sav'd, to sin no more. 


! «May I wash'—not *have I washed. "The former is more in 
accordance with Cowper's generally depressed state of mind. Such, 
too, I think was the version in the old hymn books of my earliest 
days. Such also seems to me more true and scriptural. So in 
ES, 55, vy. 2,7. The greatest saint may express such wish, or use 
such prayer, but the greatest saint might shrink from the apparent 
vaunt of the other reading. I am glad to see the former reading 
adopted in * A. and M.,' Appendix, Hymn 633. 
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(TRIMETRUM TAMBICUM.) 


II^" Tig ἐστὶν αἴμωτος πληρουμένη, 

τοῦ ὁ Ἐμμανουὴλ ἐκ φλεβῶν πιδύετωι ᾿" 
ἐν δ᾽ οὖν βαφέντες τοῖσδ᾽ ὡμωρτωλοὶ Docs 
κηλιδὸς αἰσχρῶς ἐξίασ᾽ ἐλεύθεροι. 


΄ € N 5 P ΟἹ € AL 
θνήσκων à ληστὴς ἐν γε τὴ τόθ ἡμέρῳ 
L LI ͵ 
»/ 2E, Z 3 by ΕἸ PA 
€XoD ἐκεινήν ὄμμωσιν Ἐρηνήν ἰδών’ 
Σ ^ 3 Ν 2 E ^ 
ἐντώῦυθα, X ay, μίωρος εζ ἴσου γέγως, 


Ζ 5 3 / M 
μιώσμωτ᾽ εἴθε πάντω λουσαίμην euro. 


P) 7 27 c/ N ^ 
ἔθωνες μέν, eye φίλταθ, αἵμωτος δὲ Σοὺ 
7 e ES] ZA ΕΝ 5 3 N / 

à ἐκχυθέντος οὔ ποτ᾽ ἂν τιμὴ θάνοι, 

3 5 ^ ^ DAS ^ Am Ὁ: 

ἐστ ὧν Θεοῦ λυθεῖσω ? πᾶσ᾽ ἐκκλησία 


ε΄ x z ez Z9 , ^ 
cal, TO μέλλον ὥστε μήκετ ἀμπλωώκειν. 


! πιδύεται, vide Aesch. Pers. 815. Vel /ege . . . ῥεύματ᾽ ἐκπηδᾷ 
φλεβῶν. 

^ Vel Zege σωθεῖσα fro λυθεῖσα, et proximum versum, ῥήξῃ τὸ 
μέλλον σεληρὰ δέσμ᾽ ἁμαρτίας. 
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E'er since by faith I saw the stream 
Thy flowing wounds supply, 

Redeeming love has been my theme, 
And shall be till I die. 


Then in a nobler, sweeter song 
Ill sing Thy power to save, 

When this poor lisping, stammering tongue 
Lies silent in the grave. 


Lord, I believe Thou hast prepared 
Unworthy though I be, 
For me a blood-bought free reward, 


3 


A golden harp for me. 


"lis strung, and tuned for endless years, 
And form'd by power divine, 

To sound in God the Father's ears, 
No other Name but Thine. 
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, 3 πε N / / 3 s Va 4 

ed cU δὲ πίστις γώμωτ ὠνεκάώλυψ ἐ μοι 
τον, ^s ΞΡ )29 4 " 

τῶν £V dei ποτ EXptovro, τραυμώτων, 

c ^ 7 , ἢ ΄ 

ὑμνὼω χῶριν τε κωγῶώπην λυτήριον, 


c ^ N eM 3 2 5 ^ / 
ὑμνεῖν δὲ ταῦτ᾽ οὐ λήξομαι πρὶν ὧν θάνω. 


Ν Ζ ^ 3 / DIE 
καὶ δὴ yy AuxsioL poA Aor ὀρθίου T OTi 
3 ^v ἃ JA , - 7 7} y 
QAXQS C, θαύματ εἰργώσω, TOT coUo, 
€ P4 , 20 / 4 / 
OZ WW, 940€ VT cb τρωυλή TÉ μου 
^2 , 5 7, A ZA 
γλῶσσ᾽ εν TO oci κειμένη σιγήσετῶι. 


» (7 


, 7 N , / 7 
ὠνάξιος μὲν εἰμι’. πιστεύω Θ᾽ ὁτι 
ς 4 ES 5 7 7 
ἡτοίμωσως Σύγ, ὦ μέγιστε Κύριε, 
7 / c7 , / 
χαριίν χυθέντος GASTOS, καμοὶ γερος, 
7 ^ ς΄ ὃν. ςξ ^s 7 
κιθάραν τε χρυσῆν, ὡδ eL oT oco πῶρος, 
N 5h d 1525} 15] 7:5 » ἢ n / 
Σὴ χεὶρ ἐπηξζ ἐτεινέ TQ οὐ ὕνητων TEN 
S ^ NI , ^ 2 I scs 
τοῦ νευβῶ Ó' εἰς αἰῶνος eV βέλος 


2 3 / “Ὁ 
ἐν ὠσὶ τερπνὸν φθέγγετωι Θεοῦ Ylorpós, 


Β "7 / 310857 x v N / 
οὐκ ὠὡλλὸο κλήζοντ ὀνομῶὼ πλὴν τὸ Σὸν μόνον. 


— ..Ὁ 


-.ς-.. 
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' Rock of Ages. 


Lord, in this . 

Sun of my soul 

The Church's one 

A few more years 

There is a blesséd home . 

I heard the voice 

Lead, kindly Light . 

Spirit of Mercy . 

Thou art gone 

For ever with 

Morning Hymn . : 
s us (2nd part) 

Evening Hymn 

Oh! what if we . 


PAGE 
60 


When all Thy mercies 


| Hark, my soul 


Hark! the herald 
Ten thousand 

O Paradise . 
Hushed is all strife . 


APPENDIX. 
Morning Hymn (2rd part) 
Evening Hymn (2nd part) 
Midnight Hymn. : 
'The Lord my pasture . 
Jesu, lover of 
God moves 
There is a Fountain 


ERRAJTA. ILI CORRIGENDA. 


P: 21, 7, plenum adde punctum post αἶνον 


2) 


(i.e. notulam) τἄσχαθ᾽ ἡμαρτηκότας 
» » 11, 270 μνευμονεύσῃς 1606 μνημονεύσῃς 
» 31, 6, Jege, ad sacrum textum propius, totum versum 
σταυρὸν πάθος τε, θάνατον ἔντιμον, ταφήν 
» 25, 21, fro ὅρθου [406 ὄρθου 


»» 49; 5, 270 μεᾷ lege μιᾷ 


» 407 ἐπ notvlc. frs feria ΟΣ eri fn 


PAGE 
II2 
118 
122 
126 
130 
136 


140 
144 
148 
154 
158 
162 
166 


27, 2, 4, 6, 9, in textum repone ἀθλίως ὀλωλότας, in marginem 


Crown 8vo, cloth, price 5/- 


SONGS AND HYMNS 


OF 


EARLIEST GREEK CHRISTIAN POETS 


BESEHIOPS ANDUOOUHERS 


TRANSLATED INTO ENGLISH VERSE 
BY 


DUEIEN XV. CETATBDEETJIO, M. AG 


VICAR OF MUCH MARCLE 


OPINIONS OF THE PKESS. 


The Saturday Review. 


*Tt is a clear gain to have got this taste of early Greek Christian 
Song from so competent a translator." 


The Scotsman. 


*'These early Christian Poems, clothed as they now are in a 
graceful English dress, will not suffer by comparison with the best 
class of modern hymns. The translation, both as regards language 

' and rhythm, is such as ought to satisfy every reasonable expectation 
of the reader." 
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SONGS AND HYMNS' 


OPINIONS OF THE PRESS (continued ). 


The Nonconformist. 

* Mr. Chatfield shows learning, taste, and metrical facility in these 
translations." 

The Glasgow Herald. 

*'This is a book of much interest and value. It puts within the 
reach of English readers some rich gems of early hymnology. Mr. 
Chatfield deserves the thanks of all students and lovers of hymnology 
for his scholarly and painstaking work. 


The English Independent. 
* Tt is evident that the translator has laboured with love as well as 
skill, and the results are harmonious and pleasing. 


'l'he Edinburgh Daily Review. 

*We thank Mr. Chatfield for thus introducing Synesius to the 
purely English reader. . . . We wish we had room for the whole 
of the 3rd Ode written when the Goths had begun to sweep away 
the Empire. . . . But to us the most attractive of these ten Hymns 
is the Eighth, in which we see Synesius the man, as father, husband, 
and worshipper.'" 

The Hereford Journal. 

*Tt is a real boon to lovers of sacred poetry, especially to those 
who cannot avail themselves of the originals. ... The Virgin's Song, 
by Methodius, with the ever-recurring refrain 

* With holy feet and lamps bright burning 
I go to meet my Lord returning " 
is a gem. 
The Aberdeen Journal. 

* A very acceptable addition to our English poetry. "The transla- 

tions are executed with taste as well as ability." 


The Woreester Chronicle. 

*'The beauty and the merits, the pious aspirations and devotional 
warmth of the compositions cannot fail to strike even an instructed 
reader, as they are revealed in Mr. Chatfield's versions so full of 
vigour, harmony, and soul." 


| The Hereford 'lTimes. 

* Mr. Chatfield had a happy thought when he resolved to render 
into English verse certain selected poems from the well-known 
* Anthologia. Graeca. Carminum. Christianorum." | Mr. Chatfield's 
muse is both sinuous and sinewy: his verses flow smoothly without 
sacrificing strength." 
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